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PREFACE 


Mr. Robinson is doing a public service in publishin<^ 
a popular grammar of the Syriac language, the more so 
as nearly all the available grammars are either antiquated 
or out of print. It is one more sign of the revival of 
too-long neglected Syriac studies. It is strange that so 
little has been done in the presentation of one of the most 
attractive of the Semitic languages. Perhaps if there were 
in this country a native Syrian Church, things might have 
been different. Divinity students, at least, would have 
found out sooner the value of the Syriac for their New 
Testament and their Church History. 

This little book is to me personally a pleasant reminder 

of the days when the author and I read Syriac tocrether 

and when I verified over again the common experience 

of my life, that I learnt a great deal more than I ever 

taught. I believe it was one of the doctors of the Talmud 

who said that first, about his indebtedness to his students. 

I am his disciple m the enunciation of that saying; for it is 

certainly true that if one learns much from one’s teachers 
one learns most from ones scholars. * 


WOODBROOKE, 

February^ 1915. 


RENDEL HARRIS 


AUTHOR’S NOTE 

IN issuing this little volume, I should like 
clear at the outset that I have no desire to add to the 
number of treatises on the Syriac language already m 
existence. Nothing has been further from my intention 
than to write a .ccientific dissertation on 
thoroughly dealt with by men far better qualified for the 
purpose. Mine has been a humbler, but, I tiust a no 
Ls useful aim. The exigencies of practical teaching m 
Europe and India have made me feel that there was room 
n-xv more that there was a need, for something of an 
elementary nature which should be of value student 

who takes up Syriac for the first time. A book of 
paradigms and exercises is espeaally desirable >n the ^ase 
of those who have had no previous experience of Semitic 
hnmiages. It is primarily with a view to the service of 

thefe men that the work has been 

is also reason to hope that others may find tha it mil 
help them to secure a thorough acquaintance with the 

g^mmatical forms, and so fit them for a 

Le of more advanced works. The sooner such students 

pass beyond the need of this book, the more fully will its 
Lrpose^ be achieved ; it is designed as an introduction, 
and an introduction only. With that object in view, many 
details of the grammar have been left on one si e oi 
Juture study. In particular, only sufficient reference has 
been made to syntactical rules as is necessary to ena 
uS^nt to ,4l a.,d write sod, simple sentences a 
U,ose invoived in tl,e exercises. So .also the nonnna 

forms have been arranged rvith regard to ° 

inflection rather than in relation to the mode of then 
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structure. The aim throughout has been simplicity rather 
than completeness. 

Tlie work had its origin in exercises which I compiled 
and used in teaching Syriac at VVoodbrooke, and has been 
extended during a number of years of similar work in 
Bishop’s College, Calcutta, and Serampore College. My 
main reliance in its compilation has been Ndldeke’s Knrz- 
gefasste Syrische Gra7n7natik, but the work of Bar Hebraeus, 
Phillips, Nestle, and Brockelmann has been laid under 
fiequent contribution, and Wright’s Co 77 iparaiive Grai 7 i 77 iar 
of the Se77iitic La7ig7tages has been constantly at hand, 
free use has also been made of the Le.xicon of Brockelmann, 
and, still more, of the Thesa7tr7is of Payne-Smith. Nor 
must the simple but scholarly work of Mar Dionysius, the 
Metropolitan of the Orthodox Church of Malabar, remain 
without mention. Its principal drawback for general 
pui poses is that it is written in Malayalam, though this 
fact renders it accessible to a number of Indian students 
who could not make good use of a work in English. 

There remains the very pleasant duty of tendering my 
aclcnowledgements to the numbers of friends to whom 
I have been indebted. First to my teachers, Dr. Rendel 
Harris and Professor Schultess. The extent of the gratitude 
due from me to the former has been increased by the 
Preface he has written. Then to those who have directly 
assisted in the preparation of this volume. Foremost 
amongst these stands my colleague, the Rev. Father P. T. 
Ceevergeese, M.A., who has read through the whole work 
in detail with me, made innumerable suggestions of value, 
and helped me to understand the oriental view of Syriac 
Grammar as no other has done. His frequent contributions 
Irom the work of Bar Hebraeus have been a feature of our 
s u y together, and had it not been for his modesty 
siould have included his name with my own on the 
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title-page. The fact that he refused to allow me to do so 
does not detract from his share in the work, and I trust 
that he will accept in this form my hearty thanks for all 
his help. I have also to record with gratitude help received 
from Professor Margoliouth, and encouragement from 
Mrs. Margoliouth, without whose support I might have 
lacked boldness to submit my work to the printers. I have 
also to thank Mr. W. PI. Selbie, of Brasenose College, Oxford, 
for assistance in the preparation of the vocabularies. 

In the matter of production, I am under a debt of 
gratitude to the Clarendon Press, where the utmost pains 
have been taken to secure the best results, and to whose 


reader I owe not a few important suggestions in matters 
of detail. Those who know the work of the Press will 
understand that the reading of proofs has been a pleasure 
to me, and that the trained accuracy of the workers in the 
Press has saved me from many irregularities. Finally, 
the thanks, not only of the compiler but also of every one 
who may find this book useful, are due to G. H. Lcechman, 
ICsq., who, on hearing that I was about to publish the 
volume, with characteristic promptness and generosity 
undertook such portion of the financial responsibility as 
falls normally in such cases to the author. Mr. Lcechman’s 
interest in Seramporc College and all who arc connected 
with that institution is no new thing. He has given one 
more proof of it in the help he has given to this book, 
and has, at the same time, testified once more to his 
concern for the welfare of the Syrian Church in India. 
It is my earnest hope that his goodness, and that of 
others whom I have mentioned, will not fail in raising 
the standard of Syriac studies in the Pmglish-spcaking 


worltl. 


TIIKCM) 0 R 1 *: 11 . ROlUNSON 


Manskikmi Coi.i.h!K. (Kkori>» 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 10, last line but one :/er read and make 

a smilar correction in all cases where the vowels ’ and * 

are written over a except in the forms introduced in 
sections 30, 31. 


Page 16, line for read 
Page 25, lines 13, 14, &c.: for and 



read 





line 19, &c.: for ^ read . 

Page 30, line 17 : for IcLaJ read 

Page 33, last line but one ; for read JaT. 

Page 43, line 15 : for read )Li/\ 

Page 44, line 13 : for U’oii read 
Page 50, line 5 : for 2nd read 3rd. 

Page 51, last line: for ILsL,. read 
Page 60, line 22-.for JJ^ JJ^. 

Page 74 : ;« paradigms of ist Sing., 2nd Plur., ist Plur, 
insert ' over 

Page 92, line ^o-.for read ^\\\. 

Page 120, line 8 : after preposition insert o. 

Page 126, line 3 : for )l' 

After line 8 insert > ConJ. thaf 


J787. Robinson, Syriac Grammar. 


To face p, via 
May, 1915. 
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§ INTRODUCTORY 

by prefixing or affixing consonants, by a change of 
the doubling of a consonant vithin the root itself. 1 hus the 
primary meaning of the root QRB is that of nearness. The verb 
g’red means ‘to be near’. Another verbal form qareb means 
‘to bring near’, then in a special sense ‘to bring near to e 
priest or the altar, to offer ’. Another verbal form, agred, means 
‘to approach in a hostile sense, to fight’. The adjective 
means simply ‘near’. The noun gurMnd means ‘an off^enng 
a gift ’ And the noun graba is connected in meaning with the 

third of the verbs mentioned above, and means ‘ war ’ or ‘ battle . 


II. THE ALPHABET 

Section 2. CONSONANT S 

Like most Semitic languages, Syriac is written, not from left to 
right, but in the opposite direction. There are three forms 
of the alphabet. The oldest of these is called the Estrangelo. 
It is found in the oldest inscriptions and MSS., and was a 
square character as compared with the later forms. It is used 
a good deal in Europe in printing ancient books, especia y 
where the vowels are not inserted. Another form is that which 
was used mainly by the Nestorian Christians in the Persian empire. 
This is commonly called in India the Chaldean script, but in 
Europe is generally known by the name Nestorian. The third, 
used mainly by the Orthodox Christians in the Roman empire, 
is called in India the Maronite, in Europe the Jacobite script. 
There are also slight differences between the two dialects in 
matters of grammar and pronunciation. It is the western form 
of the language which will be dealt with in the following pages. 
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Semitic alphabets originally represented only the consonants 
of languages. As has already been pointed out, the fundamental 
meaning of a word depended on its consonants; the vowels 
indicate modification of the primitive idea. These consonants 
were slightly modified in writing according as they stood at the 
beginning, in the middle, or at the end of words. In the following 
table four columns are shown, giving the forms of the letters 
(a) when alone, (b) when sianding at the beginning of a word, 
or not immediately joined to the preceding letter, (c) when joined 
both to the letter which precedes and to that which follows, 
(d) when standing at the end of a word, i.e. joined to the pre¬ 
ceding but not to the following letter. As will be seen from this 
table, some letters cannot be connected with those which follow 
them, but all have forms enabling them to unite with those that 
precede them. In the fifth column are given the signs used in 
transliterating Syriac into English characters. These, of course, 
will no longer be of much value to the student when he has learnt 
to mad Syriac fluently, but should be kept in mind during the 
earlier exercises. In the sixth column are given the Syriac names 
of the letters, transliterated into English according to the pro¬ 
nunciation most commonly in use among modern West Syrians 
and in India. 

It need hardly be remarked that only the Maronite forms of the 

letters are given here. The student will fairly easily learn to 

read both the other scripts when he has attained to some knowledge 
of the language. 
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Note on the forms of the letters: 


Exercise. Transliterate the following into English signs as 
above: 

,oU ,lf^ ,1 b ,U ,^Qj ^ 

• ? 

Before altempling ,o wri.e ,h. near exercise, the following note 
on ,he forms of cerlain similar leuers should be carefully read. 

line. r' Bf iBeir 

englb. The lellers , Zayn and ^ •£ are similar to .hem in sh.ape, 

bu. are much shoner. Also .x '£ is generally written a. a more 

cu e ang e I an Lomad. ...^Gomal is written wholly below .he 

folio “T "" and 

.o Oonh ° “BB 'B' on i.s lef., 

■o Qoph . so conneced, and if i. be .he las. letter in .he word i. 

has a small hnl attached .o ii. ,( Te.h and 1 Taw are connecled 

W,.h .he pre«ding l...er by a line reaching .o .he .op of .he leer 

Koph .s d,s.,nguished from = Belh by being smaller. 

I h. "B"' 'ombined usually undergo a 

»■ '°'»pB-Lo-d 

Exercise. Wriie .he folloiving in Syriac characlere • 
fly. wrdyn, bgrf, 'lyh, ywm.’,'mdn.’, simyn kib' 'Irhwu 

rd , qtl, sybrnwt, itplh. Vkwn, ’ns’, ’ntt’, gbr’. ^ 

voIe'lTuIdf 1°”' ■.it” B"™ “»« '0 indica.e 

the letters b, g, d, w I JT consonants 

9 I 7) , , m, n, s, p, r, may be pronounced 


6 § 2. CONSONANTS 

as in English. Originally all had separate sounds, which were 
similar to those of the corresponding letters in Arabic and Urdu. 
The following are no longer clearly distinguished m India; 

) ’Olaph and s.. 'E indicate the emission of breath necessary to 

the enunciation of a vowel at the beginning of a syllable. Of the 
two, 'E is the deeper or more guttural sound, and itself had 
ori<-’inally two sounds, represented in Arabic by different letters. 
These sounds are not now in India differentiated from one another, 
though the distinction may be caught amongst the West Syrians, 
o. lie and o- Heih in the pronunciation used in India bear the 

same relation to one another as that noted in the case of’Olaph and'E. 

^ Teth and the hard I Tau, again, were originally different 

sounds, the latter being the: more strictly dental. Teth was 

pronounced with the tongue further back in the mouth. 

^ Koph and us Qoph are no longer distinguished in pronuncia- 

lion in India. 

Of the four sibilants, Semkath is pronounced as the 
English r, . Zayn like and u. Sin as the English r/t No 
distinction is now made in India between u» Semkath and 
(^loddc, but tlie latter seems to have been originally the sharper 
iound. The pronunciation /s so frequently adopted m Europe 
is useful for distinguishing the letter, but has no philological 

justification. 

As remarked, all these letters had originally separate sounds, 
which may.casily be heard in Urdu, especially in those words 

which are of Arabic origin. ^ . 

Additional signs. In writing the unpointed text of a Syriac 

document, dots are used, placed above or below letters or 

words to indicate certain divergencies in grammar or pronunciation. 

These are as follows: 


1. Qushoyo and Rukoko. 
'I'lie letters I, ?» 


(sometimes indicated by the 








§ 2. CONSONANTS 


7 

mnemonic word B'godakpot), have two founds, a hard and a soft. 
Tlie soft form is properly an aspirated form, and the liard one 
unaspirated. 'I he hard form is indicated by the placing of a dot 
over the letter, the soft form by a dot under the letter. The dot 
indicating the hardened letter is called Qushoyo, and that indi¬ 
cating the soft letter Rukoko and Uaoi). In Indian 

modern MSS. the general ancient practice has been retained of 
writing these dots in red. Modern MSS., however, from Western 

Asia do not always follow this rule, and it is practically never 
observed in modern printed books. 

The rules regarding the places where the hard and soft sounds 
are used can only fully be learned by e.xperience, either by careful 
reading or by conversation with persons who speak correct Syriac. 
The following, however, may be regarded as general principles: 
Qushoyo IS used with one of the letters 

(0 When they stand at the beginning of a word. e.g. 

h) When within » .„ni i|„, |„„,..din,e|, p„„ded 

a wnsonantal sound, e. g. = MM,. 

( 3 ) When „„h.„ a word the letter was originally doubled. 

- g. the form |1_ represents (on the analogy of other forms) 
Ur-, but, as ,n most other Semitic languages, there is a strong 
tendency ,n Synac not to write the same letter twice unless ther! 

|s a vowel sound between them. Hebrew, Aramaic, and Arabic 
have means of rnd,eating a letter thus doubled, but Syriac has 

the d,st.net, on between the single and double letter in iodern 
pronunciation, moaern 

2 . Ribui. Two clols are placed over the ulural of nil 
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is made to coalesce with one of the plural dots. These dots are 


called Ribui. 

3. A dot is used to distinguish between the first and other 

persons in the perfect of verbs. The first person takes a dot 
above it, the second and third below, e. g. = I have killed, 

= she has killed.^ 

4. A dot is used to distinguish the perfect from the other parts 

of the verb, especially the participle. The former takes a dot 
below the word, the latter above, e. g. = he killed, 

= he is killing, = he will kill. 

5. Words similarly written but differently pronounced are often 
distinguished by the use of dots above and below. The following 

is a useful list: 

qydo = which. 1^^ = hand, 

oot ^aw = that (demon.) ow (personal), 

w'o* /lojf = that (feminine). = she (personal). 

monaw — what is it? cujio manu = who is it? 


It will be noted that the weak letters when used as consonants 
have the dot above, when used as 'vowels have it below. For 
further remarks on these letters see the next section. 


rnalko = king. 
*^sha7iio = year. 
)LU h'daiio 


7 nelko 

shenio 

*^hadto 

friqo 

Uriko 


— counsel. 

= sleep. 

= new (masc.) 
= saved. 

= blessed. 


UiliB pariqo 
hariko 


— new (fern.). 

= separated. 

= kneeling, 
pronounced, 


* The letters underlined in these words are not 
as they coalesce with those which immediately follow. 


> This is the practice in India. For a full 
Mrs. Margolioutirs * Excursus on Diacritic Points 
Study Scries edited by Gottheil and Jasirow. 


discussion of these dots see 
* in No. XIII of the Semitic 
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Section 3. VOWEL LETl'ERS 

Semitic philologists recognize three primitive vowels, from which 

others have in most languages been developed. In Arabic these 

three alone are written, though their pronunciation varies. They 

are A, /, and K The Western dialect of Syriac developed these 
three into five ; 


A as 
‘ 0 as 
£ as 
/ as 
Z7as 


n /la/, 
n doid. ^ 
n feie, 

n pique (sometimes also short as in pin\ 
n rule. 


Originally these were not represented in writing at all, as the 
earliest inscriptions show. The first step towards their repre¬ 
sentation was the use of three of the consonants as vowels. These 
consonants were ) ’Olaph, . Yud, and o Waw, the three weak 
letters of the Syriac alphabet. Of these, . Yud was used to 
represent the f-sound, and o Waw the «-sound. J >01aph has 
peculiarity of surrendering its vowel to the preceding consonant 
except when it stands at the beginning of a syllable, and so it 
may, in theory at any rate, be used for any vowel. In practice 
however, the .-sound rarely has a consonant to represenf it, and 
the Olaph IS most commonly used to indicate E or 0, especially 

a the end of a word. Yud also sometimes represents i. ' ^ 

pronounce this vowel afVw k students. 

See note following the next exercise. ^ ^ pronunciation, 

1787 
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Exercise. Transliterate into Syriac characters, representing 
the vowels by the appropriate weak letters : 

mlako, b’r'o, spiro, spirto, kulhun, qum, cloklo, ^luto, gbre, 
nhwe, knikuto, qrito, sniqo, lo, tub, ’ituto, meklo, rise, krihin, 

'umqo, kube, tlito, metito, ’urho, ’no. 


Section 4. SPECIAL VOWEL SIGNS. THE GREEK 

VOWELS 


In Syriac, as in other Semitic languages, it became necessary to 
have a fairly complete system of vowel-signs, and the five Greek 
capital letters A, E, H, o, Y, were adopted for the purpose. They 
were not written beside the consonants, but above or below them. 
Further, these vowels were not written upright, but on their side, 
and produced the following forms, to which the accompanying 

Syriac names were given : 


f, A 

Vefd.) 


'Ts 


r 4 


= O Z’gopo ().aa)) 

= E Ji’iofo (1^*) 

= I OjA..) 

= U ’Ffofo 0j j.b..) 


(Pronounced in India S’qopo, f before 
taking the sound of 


In cases where a weak letter was used to represent a vowel, the 
Greek letter vvas also used with it, thus: 

= Ml, = 6ri/o, 

Another sign is the so-called ‘linea occultans’, a short line 
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placed under a consonant to indicate that it is not to be pro¬ 
nounced. Thus is read not mdinlo but mdito. 

Hole. Where two consonants occur together at the beginning 
of a syllable, there slips in between them a very slight and indistinc” 
vocalic sound. This is represented by a vowel-sign in Hebrew 
and Aramaic, but it is not distinguished in any way in Syriac. 


Exercise. Write in English letters the following, observing the 
notes given above; 

,uli Mo, ,JJ^ ,J^ ,>5%^ ij.. 

,1^ ,)r^ 

Transliterate into Syriac characters; * 

smay6, hwot, 'ethhaz?, risond. subhd, 'lawh^^, holeyn, ’amird 

tubono, sag. a, I’ayleyn, metqarbin, qdomaykOn, hayment, so’em’ 

shho mmaloia, mazleq, >eskah, ki’pd, 'olmd, lahmo, malponfitd’ 

nmalel,^ ^awmo, semso, yarhd, ’omi'in, tawditd, hfisobd, cbfllo 

parffipo petgoma, ’egai'td, ’ahay, ma'madito, 'damd, mapaq’ 
haykia, ’atrawoto. ’ 


IVok. It should be clear], understood that the account of the 
s,r,ac ,o.els g„e„ above does not in the least claim to be 

b, the eas era S,r,ans is far nearer to a true representation of 
the original vocalisation than the Maronite. For example, the 

qopo was a long vowel of the al-elass, and is still pronounced 
occasionall, as a in The true .-sound is' Lpresentd 


C 2 


12 


§ 4- VOWEL SIGNS. THE GREEK VOWELS 

in Chaldee writing by a dot over a Waw, the ti being indicated 
by a dot under a Waw.' So, too, long and short ^ are dis¬ 
tinguished by different signs. But the western dialect of Syriac 
(used in the main also in India) has lost many of the distinctions 
and detailed regulations which are to be observed in some Semitic 
languages, notably Hebrew. The vowel-points used in Chaldee 

writing are as follows : 


-f- = (short) 

e.g. ? 

li 

• 

— = d (long) 

e.g. 

= ba. 

— z=L € (short) 

e.g* e 

- he. 

--- — = ^ (long) 

e. g- 

= he. 

• 

e.g. 

= hi. 

a = 

e.g. 

= ho. 

d = 

e.g. a=> 

11 

• 

It must be borne in mind 

that this 

system 


developed to express the East Syrian pronunciation, and not that 
in use amongst West Syrians and in India. 


Note. The ‘ linea occultans ’ is a survival of a system of short 
lines which do not otherwise appear in modern printed books, nor 
are they regularly observed in MSS. They are ; 

1. a horizontal line written tinder a vowelless letter 
to indicate that it is to be pronounced with a half-vowel, e. g. 

= de/iet/o. 

2. a horizontal line written over a letter to mark a still 

lighter pronunciation, e. g. = inalkto. 


1 In the paradigms and vocabularies which follow the original 0 is 
represented by o!, with the upper dot, to distinguish it from the original U, 
for the convenience of students who prefer the East Syrian pronunciation. 
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3. an oblique line written under a letter to indicate that 
it is not pronounced at all, e.g. )lb4..;:!o = medito. 

4. an oblique line written mer a letter td show that the 

sound is to be sustained, e.g. neshelun. 

[It will be observed that some confusion has arisen in course 
of time, a short line, called and written either above or 

below a letter, with the force of being the only one now 

in common use. This is the so-called ‘ linea occultans’.] 

There are also two uses of a long line, e.xtending over two or 
more letters; 

1. Indicating contraction, e.g. aZ = Usq*. 

2. Indicating a numeral, e.g. ^ = 319. 


III. PRONOUNS 

Section 5. 

^ .Syriac grammarians recognize three classes of words, Nouns, 
Verbs, and Particles. Of these three classes the Nouns are further 
capable of subdivision into Substantives, Pronouns, and Adjectives. 
It will be most convenient for the student to begin with the 

Pronouns and a few of the Particles before passing on to those 
parts of speech which are normally inflected. 

Pronouns are of four kinds. Personal, Demonstrative, Interroga- 
tive, and Relative. 


I. Personal Pronouns. 



SlXGl 

■LAK, 


Plural. 

1st 

ut*: 



f r) 

^L, 

2nd masc. , 




2nd fem. \ 





3rd masc. 

00*, 

OO** 

• 4 'h 

vajot. 


3rd fem. 

w 5 *, 






§ 5 - PRONOUNS 

The forms marked * are shortened forms called enclitics. The 

Personal Pronoun may be used as a copula in a sentence, e.g. 
1 ^^' UJ/ ISjr*= thou art the man. In such cases the enclitic 

form, where'it exists, is the one employed, oo. when preceded 

by changes the vowel to *'; e.g. Uis-i but oo. 


II. Demonstrative Pronouns. 


Singular. 

Masculine. Feminine. 

This Ui (v“) It" (t") 
That ooi 


Plural. 


j\Iasculine, Femtnme. 



V 


« 9 
QJOf 




p 

04 


III. Interrogative Pronouns. 

Of persons; ^ ^ 

Of things: U>, iLo, ^ 

Masculine. Feminine. Plural. 

= which? 

IV. The only relative in Syriac is the inseparable prefix ?. 
This is placed before the first word in the relative sentence. It is 
vocalized in the same way as the inseparable particles noted below. 

- The same letter is also used as a preposition, = of. 


Section 6 . INSEPARABLE PARTICLES 

The following letters are used as prepositions, and are immediately 
prefixed to the word which they govern ; 

= ofi < 5 -- •/ f" ■ 
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: / Ll Ct 

^ = (a) the sign of the accusative after a transitive verb. 

{b) to. 

o = in, with, by, by means of. 

Exactly similar in its behaviour is the conjunction o = and. 


Vocalization of the inseparable particles. 


{a) If the following letter has a vowel, the particle is prefi.xed 
without any vowel, e. g. ? + 

{b) If the following letter has no vowel, the particle is pointed 
with P’toho *■, e. g. ?+)•=> = J-s». 

Two or more particles may be used together, the above rules 
applying, e. g.: 


= The house. 

= In the house. 

= He who is in the house. 


I ^ ^ 

= To him who is in the house. 


~ And to him who is in the house. 
= The city. 

^he city. 

= He who is in the city. 

= To him who is in the city. 


) 1 ^.. 
6 ^ 


0 = 


— And to him who is in the city 


= man. 
Uil ui^ = men. 

= people. 


Vocabulary. 




= good (m. s.), 
= great (f. s.). 



= whoever. 


& 6. INSEPARABLE PARTICLES 


= righteousness. 
)J>j» = great (m. s.). 
= saviour. 

= king. 

= INIoses. 
jJij = women. 

= good (m. p.). 
= peace. 


= city. 

IJpjcis = commandments. 
= ■woman, wife. 

= servant. 

= temple. 

1^:5 = son. 

= good (f. p-)* 


Exercise. 


Translate into English: 


o^r .2 


jr t 9 y 9' 


I 


*** • 

•> 


<• j?ot )»dN- v > |jV U/ -5 

\l'd -li -7 




1^0 U» 


> )L’aLa..?j oo» ^ 

\ ^.8 ■> 


.6 


❖ ©S' K-ooi-» Nil—.«-» • \—• ^-o ' 

•> ).iJ -lo •=• -9 

. .. .V oo, ll’cia-i) ]:^ .11 




1^;^? . 


<• y^( 


9^9 



13 ❖ yClJ r 

<• yoio?’^ )l’<xo?)? -14 


Translate into Syriac: 

I. lam the man, thou art the king, ye are the women. 2 . We 
are the people of the city. W'hat is good ? 3. Ye are (the 

men) who are in the temple. 4- This is the son of hloses. 

Wlio is he? 5. Thou art the servant of the king. 6. She 
is the wife of the king. 7 - The king is good to every one who 
is in the temple. 8. Ye and we are the great people. 9. 1 hese 




§6. INSEPARABLE PARTICLES 17 

are the good men. 10. These women are in the city. 

II. The commandments of Moses are good. 12. Who are 

those ? They are the wife of the king and the servant of the king. 
13. A good king is the saviour of the people. i.p Who is 

this ? This is the son of the good king. 15. The command¬ 
ments of the king are for the peace of the people. 16. The 

king and the wife of the king are in the temple. 


IV. SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES 


Section 7. INFLEXION OF THE NOUN 


Substantives and adjectives do not differ from one another in 

. mflexion, and therefore may be treated together. They are 
inflected to indicate: 

(fz) Gender. 

{b) Number. 

{c) State. 


There are two genders in Syriac, Masculine and Feminine. 
These correspond to the same genders in other languages. They 
may have been based originally on sex, but in the absence of 
a enter such a distinction cannot be maintained. - 

There are two numbers in Syriac, Singular and Plural. There 
There are no cases in Syriac, their place being taken in part 
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by the states, and in part by prepositions. It should, however, be 
clearly understood that the states do not in any sense correspond 
to the cases of Indo-European languages. There are traces of 
original case-endings in several Semitic languages, and in Arabic 
these are clearly marked. Some explanation may be attempted. 

The Absolute State is the simple form of the noun, considered 
apart from its relation to any other word. It is, however, not very 
often found, except in adjectives used in a predicative sense, and 

substantives are usually quoted in the Emphatic State. 

The Emphatic Slate originally took the place of the article. 

Unlike most Semitic languages, Syriac and Aramaic have no 
article. But the use of the Emphatic State has been very con¬ 


siderably extended, and it is that most commonly employed. 

The Construct State is only used when one noun depends on 
another directly, without the mediation of a preposition. In other 
languages than the Semitic ones the Genitive Case is emplo)ed in 
these circumstances. But the Construct State is far from being 
the equivalent of the Genitive Case. When two words stand in 
the relation which is expressed by the Genitive, it is one member 
of the pair that is inflected-; in Semitic languages it is the other 
which is inflected by being used in the Construct State. Thus m 
the phrase ‘ the king’s sons ’, it is the word ‘ king ’ which is inflected 
in English. In Syriac it is the word ‘sons’ which is inflected. 
Or the position may be represented in another way. In the 
phrase above quoted we may express the idea by saying, ‘ the sons 
of the king ’. In Indo-European languages the ‘ of ’ is represente 
by a change in the word ‘king’. In Semitic languages it is 
represented by a change in the word ‘ sons ’. Whereas in Latin, 
Greek, or Sanskrit the two words composing the phrase may e 
indicated thus, ‘ ihe-sons of-lhc-king \ m Synac they would be i le 
sons-of the-king ’. But the use of this state can only be appreciated 

by familiarity in usiigc. 
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The following are the normal endings: 


19 


Masculine. 

Feminine. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 

Absolute — 

r* 

\L ^ 

Emphatic IL 

)!- 

]C. 

Construct — 

r 


These endings may be seen attached to the word = 



Masculine. 


St)igu/ar. 

P/ural, 

Absolute 



Emphatic 



Construct 





Feminine. 


Smgular, 

• Plural. 

Absolute 



Emphatic 


11 ^ 

Construct 



Words for practice 

• 

• 


(a) Adjectives: 



= good. 

• y 

= beautiful. = true. 

= evil. 

= 

- slain. oa = old. 


D 2 
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(b) ]\Iasculine substantives: 

= wolf. 


)o = pain. 




yoke. 


9 = head. 


prophet 


^ < * = sheep. 


= standard. 


= apostle. — disciple. 


= peace. 


f]S, = festival. 


* has no separate form for 
thus: lii. 


the plural, but is used collectively 


(c) Feminine substantives: 


Holies = virgin. 


= heat. 




cause. 


= treasure 


= vessel. 


= she-wolf. 


A^o/e, Some words have a feminine form in the singular and 

masculine ones in the plural, e.g. = a word, pi. )^, 

_ egg, pi. In these cases the plural is sometimes 

construed as a masculine. 


In the above vocabulary the form of the word given is the 
absolute. This state, however, is not necessarily found in all 
these cases, as the words are set for practice in the forms. In 
future the absolute state will only be quoted in adjectives and 
participles, where it is the more common form. Nouns will be 

quoted in the emphatic state. 

A peculiar class of feminine nouns must be treated separatel}. 
These are nouns (for the most pait abstract) whose stem ends 
in w or in o. Their peculiarity is that when the last letter of the 
stem stands at the end of a syllable, it is treated as a vowel; when 


This word has also a fem. plur. form ) 


P % — m 


archway 


rbm J <5 Z Univ’fT-ifr TJbmrr 

, ^ __ 
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it stands at the beginning of a syllable it becomes a consonant. 
The result is to produce the following paradigm : 



Absolute 

Emphatic 

Construct 


Singular. 

Plural 

Singu/ar. 

Plural 




P 'h 




‘“j 





(course). (thing). 


Words of this class frequently involve vocalic changes such as 

those which are dealt with under the head of the declensions. 

They are therefore not employed in the next exercise in their 
inflected forms. 


Vocabulary, 


= we receive. 

= written, 

y 

= tore. 

(w = Const.) Jp/ = hand. 

-w )i*jS/’'or OO, it is said. 

)lcuai>j!o = kingdom. 

= good. 

\»9y 

h-f = 

= blessing. 

= on, above, concerning. 




p 


= taking. 


^ = keeping. 
= book. 

= law. 


Jtai = cattle. 
1^/ = there is. 
I = not. 

= mouth. 

= holy. 



; 


2 2 § 7- INFLEXION OF THE NOUN 

Rule of Syntax. 

When an adjective is predicative it agrees with its substantive in 
number and gender ; when it is attributive it agrees also m state. 

jlsXols.=. ' = the virgin is beautiful. 

)l^ols=. = the beautiful virgin. 

’ = the king is good. 

= the good king. 


Exercise. 


Is_a .2 


Translate into English: 

I , . . f Tf, uij; u::;J ' -- - ■■ * 

•> jk.CDCL.'A.J oo? r . 

11 '^ -s 

ijLS }lsi^ y -It 




* mfr I •• - . 

❖ oo» ^ 

7.1^ f T f' 


n I ♦ 

o 





^3 


-r II ^ P- \ '»') ?. 

^o/ Uj vr 


.12 


ILa^ 


f r 


uisx 4^ )! -ti 

)!;, u^; Ui Ul? 4-* -^5 


^'11 




1 The copulative enclitic pronoun is gener.ally inserted in such sentences as 
these; ))^X.olt^^ U^. 
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Translate into Syriac : 

I. It is said by the disciples that peace is in the mouth of the 
prophets. 2. We are the good disciples who are written in 

the book. 3. True peace is on the heads of the true apostles. 
4. It is written that bad sheep are not slain in the festival. 
5 - The beautiful standard is above the city of the kingdom. 
6. The old (women) are not beautiful. 7. The festivals of 

Woses are written in the law. 8. Peace is on the head of the 
true disciple. 9. Thou art not a true prophet; thou dost not 
keep the festivals which are written in the law. 10. The good 
judge is keeping the city. j i. The wolf tore the head of the 

old prophet. 12 . We receive good from the hand of the true 
apostle, and evil from the hand of the old judge. 13. Sheep 

and cattle are slain in the temple at the festival. 14. The 

sheep which are slain at the festival are good. 15. The old 

man tore the yokes from the heads of the oxen, 
true judge keeps the book of the law of the city. 


16. The 


Section 8. POSSESSIVE PRONOMINAL SUFFIXES 

There are, strictly speaking, no Possessive Pronouns in Syriac 
hough a compo,„e form meniionod below is often used in ,hfe 
ense. When the possessive case of a pronoun is used in English 

, hTrr ■" 'r a ataaned form of the pronoun 

d 0° tire' "■"“""S a™ femrs 

attached to the singular of a masculine noun : 


Sjngular. 


Plural. 


9 


V 


'7s 


1st Common 
2nd Masc. 
2nd Fern. 




POSSESSIVE PRONOMINAL SUFFIXPIS 


Singular. 


Plural. 


3rd ]\Iasc. 
3rd Fern. 





These forms are also attached to feminine nouns both m the 
singular and in the plural. 

The following are the forms attached to the plural of a masculine 
noun : 



Singular. 

Plural. 

I St Common 

y 

y 


V 

. ^ y 

2nd INIasc. 


yoa- 


y 


2nd Fern, 

y 

• 4 y 

3rd Masc. 


yOO - 


'fi y 

3rd Fern. 




It will be seen at once that the suffixes of the 2nd and 3rd 
singular and of the first plural as attached to the singular noun 
and all suffixes attached to a plural noun, begin with a vowel, 
or rather are connected with their noun by a vowel. The rest 
have no connecting vowel. The former are called \ ocahc 
Suffixes, the latter Consonantal Suffixes. The suffix of the 
I St singular was originally a vowel, but ceased to be vocalized 
before the system of writing vowels came into existence. 1 his 
fact must be borne in mind, as it seems to be responsible for 
some irregularities in the mode of the attachment of the suffix. 
Nouns with unchangeable vowels attach the sufiixes to themse ves 

as follows: 


1 Distinguished, in unpointed writing, from the masculine by a dot placed 
over the o». 
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A. Masculine Nouns. 

The suffixes are attached to the stem formed by dropping the 

H of the emphatic state in the singular, and the H in the plural. 
Thus: 


„ head; stem to which suffixes are attached aJ. 


BUjtrJ- ^^9 = my head. 

= thy (m.) head. 
= thy (f.) head. 
= his head. 

= her head. 


= our head. 

= your (m.) head. 
=z your (f.) head. 
=z their (m.) head. 

'Ts * 

= their (f.) head. 


= heads; stem to which suffixes are attached A^i 


= my heads. 

= thy (m.) heads. 
= thy (f.) heads. 
wwclLj = his heads, 

4 

= her heads. 


= our heads. 

v^qaJL.P = your (m.) heads. 

= your (f.) heads. 
yootJiJ = their (m.) heads. 

= their (f.) heads. 


B. Feminine Nouns. 

The same rule applies as to the masculine, except that in the 
singular of words which have no vowel on the second radical, 
a P toho IS inserted before the I with a consonantal suffix, giving 

the appearance of a construct form. Thus: 

^ =- suffi.xes are attached 

= queen, stem to which sufii.xes are attached 
= my rest. ^ 

= thy (m.) rest. ^ your (m.) rest. 
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= thy (f.) rest. 

= his rest. 

= ^er rest. 

^ qtieen. 

= thy (m.) queen. 
= thy (f.) queen. 
= lus queen. 

= her queen. 


= your (f.) rest. 

= their (m.) rest. 

= their (f.) rest. 

= our queen. 

= your (m.) queen. 
^ AK .;s.4. = your (f.) queen. 

^6cxk-^:so = their (m.) queen. 

= their (f.) queen. 


= queens, stem to which suffixes are attached 


= my queens. 

= thy (m.) queens. 
= thy (h) queens. 
= his queens. 
ci,Is.aisj» = her queens. 


= our queens. 

= your (m.) queens. 
= your (f.) queens. 
= their (m.) queens. 
= their (f.) queens. 


Possessive Suffixes attached to other words 

than Nouns. 

The inseparable prepositions subordinate pronouns to themselves 
in the form of suffixes similar to those attached to the smgu ar 
of nouns. Thus ^ = in thee, ^ = to him. t, however, does 
not follow this rule, but lakes the form'^?, to which the pronouns 
are suffixed. So = his, = his book, an emphaUc 

possessive. This literally means ‘the book which is^to im , 
being the original form of ». So also = from, ^ = wtlh, 

= unto, = like, as. 



1 Also written by some Oriental scholars wb- n>v .' 5 0 
given above is that preferred by European grammarians. 
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Certain other prepositions take the forms of the suffixes attached 
to plural nouns. Thus = upon, = upon you. 

= beside, = instead of, also belong to this class. 

With these last may be included the word N-./ = there is, 
often used, especially in the later language, as a copula. Thus 
o)..^/ = she is, = they are, or there are. 


Rule of Syntax. 


The genitive relation may be expressed in three ways in Syriac : 
(a) By the use of the construct state. 

{i) By the use of the emphatic state together with the pre¬ 
position ?. 

(c) By the use of both the possessive pronominal suffix and the 
preposition >. 


Thus ‘the king’s head’ may be oj. 






c ^ 


Exercise. 


Translate into English ; 


p..v ^ ^ 

0 $| .2 



.7 


PP •• 4 
^ • 


p » 



•5 

U illf 4j JI .6 

E 2 


vK 
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- t 


9 4 


I 




? UL^? U4 ^ -9 


r V 

I ^ ^ 

f^P *• ¥ 


)li:±-ofc-= vi->a^ -II 


V 


H/ ^,i5<x3 .1 


r. 


o 

9 y * y 






|>AN^ ^cols-l? ®- ^ 




9 ••¥ 


♦> 



o 


% 




Translate into Syriac; 

I. Unto him, your (m.) head, my peace, thy (m.) disciples, 
their (m.) books, our heads, upon them (f.), from thee (f.), beside 
heril rne, >- mouth, his words, my queen, their peace, to 
her. 2. Peace is on his head, he is keeping the book of the 

law 3. The virgins are in the house of their queen. 4 - ^ e 
receive kindness from your king and from your queen. 5 - The 
kin<. who is in the city is taking away its treasure. 6. ^m., 

are'evil prophets and your words are not true, we do not receive 
them. 7. The Apostle is in the city on which Jhere is a 

standard. 8. Evil old men have no peace upon their heads 

(say : there is not peace to them upon their heads). 9 - ^ 

Lt not keep the commandments which are written in thy book 

10. Peace is on thy head, O queen; thou art m he temple^ 
11 Kindness is in the hands of us who receive thy (m.) yoke upon 
our head. 12- Ye have a fair city, O virgins, and there is 

a fair standard upon it. 13 - This king does not keep In 

kingdom, the men who are in it are not good, and its good (men) 
are slain. 14 - The old man has a book, and he keeps 

j. . .. xe Peace be Upon our heads, peace 

festival according to it. 1 5 * ^ eace oe upu r 

be upon your heads, peace be upon the head of every one 

keepeth the commandments which arc m this book. 
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There are in S3riac two main classes of nouns which have 
movable vowels. In the first of these, masculine nouns carry only 
one vowel on the radicals. This appears in the simplest form 
of the word (absolute singular) on the second radical, in other 

parts of the noun on the first radical. Thus the following paradigm 
is produced : 

Singular, Plural. 


Absolute 

Emphatic 

Construct 



y 





The vowel may be either P’toho, R’bofo, or 'E9090, but the 

vowel of the absolute is not necessarily that of the emphatic. 
Thus: 


Absolute. 

E7}iphatic. 

Cofistruct. 





1 9 ^ 

y 





Feminine nouns of this class have the vowel on the second 
radical only m the emphatic singular, in other forms it stands after 
the first radical. Thus the following paradigm is produced : 

Singular. 

Absolute» E?7iphatic. CoHstnict. 

y y 


)l' 


II 


Plural. 

Absolute* E7nph(itic, Co 7 isiTuci. 

Jl' 

•• 'h 


^ y 


jp y 


1^ ^ 

‘•‘'■e given to illustrate the paradigm, but the plural forms of 
in use have masculine terminations. 


I 


» y 
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Vocabulary. 


= king. 
= foot. 

ItvaJl = wine 


)is) = lime. 


)l' 


9 y 


companion 


= cost. 

)!il3aai»r = threshold. 


» y 



heaven. 




= day. 


(pi.) (s.) jii = put, set 


)i’r= 

)o« = was. 
Itmis = flesh. 

9 " u. 


drinking. 


came. 




= body. 


= belly. 


JLscj^ (f.) [iksu = soul. 


9 ^ ^ 



= calf. 


) Island. = heavy (f.). 


loot? = gold. 


Ucw = fish. 


= torment. 

= saying (pi.). 


= walking. 
= drank. 
]i^y^ = man. 


llNj = child. 


\lsi 2 i = herd, ox. 

= horn. 

= food. 

jL"^ = new (f.). 

= earth, land 


)l’ 


9 rr 


= honoured (f.) 


= thigh. 


r 

T 


} = as, like. 


•^r = said (3 m. s.) 
= ate. 


Exercise. 


J Translate into English : 






l-K y 


n 


» -3 

f y 



❖ )oo*?? )o9? -I 

■:• 

)uL.S yxco .4 *> 
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.Ki« I 


UXmv Xi/ UaU .5 


W s 

xi ;*.8 




.6 


*IU 1 



lU^'o U 



t • 



Uir 




. 1* 

< -7 





* • 




.10 


Ui. 


♦ lU--^ I 


« )1^ lkl^Odlo0 


• ^ 



1:^ 



.11 


• nil.- 


i;^r 


if |^*ok» ^2 



P- 


.11 


♦ 1-^ I^ 4 ^ 





-W. 


'3 



V~/' t44- *• 1 ;^ II 4 - 4i M 



0 . - 




• 1 


r # 


«•• jt^aSw .15 


t* 

♦ I’ ' 

♦). 



Tranikic inio Sjrriac : 


a. The 


I. The wolf hu eairn the thcep of ihe good king. 

propheu my that ibe law hu tn »Undaf(k-of peace upon_ 

of the dty. 3. The man haa let a yoke 00 the heads and on 
Ihe borm of ihe oxen. 4. The king is drinking wine in the 

innpie. 5. There is pain in the bodies of the men. 6. The 
men of the city have appointed festivals. 7. The soul of the 

food king is in Heaven. 8. The .\poatle is eating of the 
iesh of fsh. of the flesh of sheep and of oxen he is not eating. 
*• The prophet walks according to the comnundments-of the 
hw. ,0. The diwipie u not watching the body^ man. he b 

•«»ciung the rooLof man, Good b he who walks according 
to the hw.of the Apostles. A good and true soul b the 

of the dbdple. ,3. -knd Out enl one said (thu) • I am 

U* kings/ kings •, and he entered into the temple and tore away 
•J* foW. 14. On the day of the festival the Apostle eau the 
of d«p and oxen. b« drinks no wine; sometimes be eau 
ihefleshoffah. > 5 . Cold b heavy uKl hs cost b greu. 
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.o. rKONOMisA.. 

NOUNS WITH MOVAUI.K \0\M.I> Of I MK 
FIRST (T>ASS 

s, i„ it, cu. 0< •i'h “1^ 

i. in .n c- to th. «om totoKd I., do.,v« 

or Vl of the en>|.ha»ic tUi*. Thu»: 


= kin*, tiem lo wnicn --- ■ 

s kmn». sum to whkh soffixet »r« ali*tb«?r1. 





— mj king. 

= thj (m.) king 

= ihy (f.) king 

= his king. 

= her king. 

= our king. 






. « 



. 4 







1 

I 


• ^ 



• r « 


= jour (m.) king. 

= jour (f.) king- 
= ihcir (m.) king. 

= ibeir (f.) king. 

= torment, stem to which suffixes are attached 

. __arc auacbcd 


s mj king». 

3 ihy (m.) kings. 

3 thy (f.) kings. 

3 his kings. 

3 her kings. 

= our kings. 

== jour (m.) kings. 
= your (f.) kings. 
= their (m.) kings. 
= their (f.) kings. 



# -m 





= my torment 
= thy (m.) tor^nt 

= thy (f-) torment 
= his torment 


P m 



my lormcnis. 


f P mm 



m p » 




) torments 
torments. 


• f - 




= bis torments. 
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= her torment, 

= our torment. 

= your (m.) torment. 
= your (f.) torment. 

• ^ 4 ^ I • 

= their (m.) torment. 
= their (f.) torment. 


= her torments. 

= our torments, 

= your (m.) torments. 

(f-) torments. 
= their (m.) torments. 
= their (f.) torments. 



Certain prepositions also attach themselves to this paradigm. 
Thus = before, as well as the form take the suffixes 

attached to the plural noun. = against, takes the form 

with the vocalic suffixes attached to the singular noun. 
The word reverts to its original form before consonantal suffixes. 
'^^.50 _ because of, takes the form of a feminine plural 

With the word (= all) the . of the ist sing. suff. is vocalized-' 
“ • otherwise its suffixes are regular. 


Exercise. 


Translate into English: 






dCis Jl^aXi ojlk./ .. 


Li 




^ IsjI 


'Ts p' 



II. 




r 4 


)L>)Jo 

V w2.(xjiLa.i 0,1 


II 


V 


4 p' S' 

t • 


aA.- .7 




r ^ p' 


.9 . UJ, 



Ij'Z )k^o .II 


■ 7 ,\ P fr fi ^ y 

9 P •• 'h ^ 
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< ..y'f » J . 

yOOi^J -14 


4 9 . 


« .15 




V 





^ ..y^ y 

wCMO 


Translate into Syriac: 

I. In my house there is Hesh and wine. 2. We say that 

our words are true, for they are written m our book. 3 - ^ J 

prophet was in the belly of the fish because he does not keep thy 

Lmmandments. 4 - Thou speakest evil > 

therefore thy torments (shall be) great. 5 - ^ 

have horns upon their heads. 6. The feet of the queen are 

on the threshold of her house. 7 - Great is the kindness 

good women towards their children. 8. The prophet said to 

the queens, Your virgins are slam instead of you. 9 - er 

husband (man) has eaten new food. r o. An evil woman is 

ihe torment of her husband and of her children. 11 • I here 

is peace in your flesh and in your soul, for ye are good. 12. H.s 

children put the flesh of his cattle on the ground, and he ate 

thereof 13- An honoured woman is the queen of her house 

and of her land. M- We receive your souls, we do not 

^ I c; This is the man whose oxen were 

receive your gold. i 5 - ^inoio 

slain by the wolf. 

Additional Note on the Attachment of Suffixes to 

Prepositions. 

I, The following cannot lake a suffix directly ^attached, if 
a suffix is required, the preposition ^ is inserted : = except, 

= above, = below. = vvithin, ^ - outside 

of, 1 ^ = between, = unUl. These last two cannot take 

a pronominal object, even with 
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Jo 

II . The following take the suffixes attached to the singular 

masculine noun: = in order that, = behind = 

near, unto, = with, = after, ^ = front, so also the 
inseparable prepositions and The words and 
are changed into and before suffixes. “ 

III. The following take the suffixes attached to the plural 
mascuhne^noun: ^ = without, lci.1 = beneath, ^ = in 
front of. = around, = instead of, ^ = upCfl- = 

^forc = alone, is treated as a preposition, = bv 

h.ms,lf. The word drangcs .„e fo™ kfe 

suffixes, j 


Sicrm ,1. SECOND CLASS OF NOUNS WITH 

.'\IOV.\BLE VOWELS 

0..0I Th,s vorvel may be eirhe, long or shorr. The rypicl 
form .n .he «m ease is ,ha, of .he Ae.ive Par.iciple .h. X 
conjuga..o„ of .he verb. I„ ,he second ease ,be vowel 
originall) followed by two consonants, either different ones or the 

thTdouTd lettelt Splirsl"L'rrb?ford" 

Hebrew, and in India it is no longer distinguishL“ in pronunl^tio^ 
1 he result is a lengthening i„ the sound of the vowe!! 

There are thus three t}-pes of nouns of this class the i 

»cond of which need no. f„„he, be dis.ingnished 

^ A ^ ^ 




r 9 



(emph. 





^ ‘consonant: 


K 2 


3 ^* 
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, The first syllable containing a^short vouel followed by two 
consonants: <eint>h. 



N B Nouns of this last type are formed normally by the 
prefixing of one or more letters to the original root. 

ti.ic rlass take a short vowel on the 
Masculine nouns of this class taxe 

secona root syllable In the absolute and construet stngular. 

Feminine nouns of this .lass take a similar short vowel in the 

emphatic singular. 

(,t may be remarked that Syriae grammarians in " 

ir ^ =: sr “thitr a ve.b 

pnt’ however, been felt better to re a 

SUSr rlptlon or this rorm partly o^ ground, . a„a.gy 

:;:rbt;r:omrXr ?::st'L mode oratmehmg the 
pronominal object.) 


The following paradigms are thus formed: 


A. Masculine Nouns 


Singular. 


A bsolute. Emphatic. 

Construct. 







r ^ 



? ^ 

1 j. 

U>9^ 

7 ^ 


Plural. 


Absolute. Emphatic. 



Construct. 
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B. Feminine Nouns. 


Singular. 


A If solute. Emphatic. 

Construct. 


1 ^ 





c^r 


(for i^^r) 



A bsolute. 

Plural. 

Emphatic. 

Co 7 istruct. 









1 ^r 

1S09«J^ 

• 





Vocabulary, 




killing. 


r y 


? f 


= sparrow. 
= telling. 

= satisfying. 


= betraying. 

= taking away. 



= to him. 

= prayer. 

= world, eternity. 
=z lamb. 


I 9 y 

)>ia4 v> = 


tent. 


= completing. 


'h y 



= believing. 


= life. 

= sinning. 


= bird. 

't't y . 

^9 = loving. 


= approaching. 


•* r 


• • 


= raising. 


r )f 

= 


saying. 


= justifying, 
= priest. 
Q-ott = he is. 
widow. 

= feather. 

= glory. 


^ The is sometimes omitted in these forms. 
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= chariot. 


= wilderness. 

= truth. 

yo%oJ = shall be (3rd plur. masc.). 


= teaching. 
1^2:1 = there is not. 
= David. 


Rule of Syntax, 

The absolute state of the participle is used with the enclitic form 
of the pronoun to form a present tense. 

= I am saying. 

)i^/' = thou (f.) art saying. 

’ ^ 1 ^}' = we are saying, 

yofco/” = ye (m.) are saying, &c. 


In the case of the third person the pronoun is generally omitted. 

= he is saying. 

= they (f.) are saying. 


Exercise. 


Translate into English : 



* (,)flcn written in n contracted form, 






r. 
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^•Uj>.» JiJoJJ 0^, 


.10 






? 9 


P . 




.j^ 

.15 




2 •^ I^COQJ 


•J JLL.£\ Ji^oU '^5waX» 


Translate into Syriac; 

is ...inf L,“‘vts “ “' r ““ 

standard on the tent , Th ^ "‘'y ™ses the 

5. The Apostles teach that the tent is hoN. 6 Th! ! 
of the Apostles are sufficient. h t, ! Players 

prayers of the widow. gCIn . ^°''es the 

'Vho believe i,. ,he whole .,„,b Vh"”" ' "'f 

• . . 9 - The sparrow has entered 


into the tent of the kino-. 


IT Th. ^'°'‘y to thee for ever and ever 

."e'ss ^ “te t;.r 

raise s.,„«e a,.i„ "hi ' ‘‘if* “« 

prayers and glories in the temple. ' ^‘‘o'’"'sing 

the widow’s lamb, sins tr Th -r 

bim to the servants of ihe king '' ' “ " 
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Sect.ok POSSESSIVE SUFFIXES 'ATTACHED TO 

NOUNS WITH MOVABLE VOWELS OF THE 

SECOND CLASS 

A. Masculine Nouns. 

The suffix is fUfached ,o .he stem formed by dropping .he ^ of 
rhe empharie stare. In the case of eonsonanral suffixes, P roho 


IS 


inserted after the second radical 


Thus: 




speech, stem to which suffixes are aUached 
before consonantal suffixes 


= my speech. 

= t'ly (n’-) speech. 

= thy (f.) speech. 


V 


V 





b«i 


•h r 
Oti 


speech. 

= her speech. 

The plural lakes suflixes as other nouns. 


= our speech. 

= your (ni.) speech. 
=: your (f.) speech. 
= their (m.) speech. 
= their (f.) speech. 



B. Feminine Nouns. 

The usual rule is follorvcd, the vocaliza.iorr being tba. of lire 

'ttiriroT,::! may be a.rached cerurin monos,«c 
xrol; tlicb may be .reared as if .hey laehed a firs, syllabic, 

= blood. = name. 1 hus . 



= my name. 

= thy (m.) name. 



= our name. 


. * 


V 


1 = your (in.) name 
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'ft 





= thy (f.) name. 
= his name. 

= her name. 


Certain prepositions are also similarly treated, e. <>■ — after 

^ f o* 'vw — aitci, 

= behind. 


= your (f.) name. 


= their (m.) name. 
= their (f.) name. 


Vocabulary. 


= beginning. 

I^ = 


servant. 


J 


>o»cu = light, 
Jicu* = love. 


= heaven. 
= bread. 

v/ =ir. 


li^Io = 


J 


f 


amongst^ 

work. 


Jlcul^x:^ = fullness. 


* 7 * ^ 

= seeking (m. pi.). 


Jl^jtcao = 


synagogue. 


9 9 



= enemy. 


=: John, 


Translate into English; 


Exercise. 


❖ 


•> 


'2* v'i^aNL •. jj, ^ 2 

^ o«* '^ 4 ::^ .o'c ]i^ _ 

^ 4::^;'^ r «rci^ 


P ^9 ^ 


wOtCU Jdod 
^ « 


^ p 


y ^ ^ V 



vo«1^5la£ Jl.>(5 


U/ Ua* 


.8 




.r. 


•h 4 


1787 


G 
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yOC^}^l -I I ■•• V 

JJ .14 •> 

)ir .15 


T. J'v ^ 

r 


I ^ ^ 





V 


T* r 


V o^ 



Translate into Syriac : 

I. The feet of the king are on the threshold of the temple. 
2. I am not eating of the flesh of your lamb. 3 - The queen 

and her companions are behind the chariot of the king. 4 - ^ 

widow of the priest is in the temple. 5 - We believe l at 

the love of the Apostle is upon his friends. 6. There is pain 

in my head and in my thigh. 7 - The prophets say that truth 

is the saviour of the world. 8. Ye virgins, glory is upon your 

head« 9- Thy chariot, O queen, is among the men of the 

city. ’ I o. The women of the city say that after them comes 

the king. 11 - Glory be unto your names, ye virgins, for ye 

keep the commandments of your queen. 12. My sheep and 

my ox are killed and the enemies are eating thereof. 13- The 
widows are watching the bodies of their men in their tents. 
14. I know that my wife is good. i 5 - Ye seek your oun 

glory, ye seek not the true glory of the kingdom. 


Section 13. IRREGULAR NOUNS 

A large number of Syriac nouns are irregular in the formation 
of the plural, having the singular indicated by a masculine form, 
and the plural by a feminine form or vice versa. Such imuns are 

Ua; = Ll or self, pi P'- 
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nouns take either a masculine or a feminine form in the plural, e. g. 
Uoj= spirit. These nouns are mostly feminine in gender 
whatever their form may be, but there are some masculine nouns’ 
of this type, e.g. father, has two plurals with different 

meanings, = natural fathers, ]l’^r = spiritual fathers. 

The following have still further irregularities: 


leaning, 

father 

brother 

father-in- 

law 

mother 

sister 

other (m.) 

.. (0 

woman 

handmaid 

son 

daughter 

house 

city, village 




Singular. 


Pi, 

URAL. 

1 

Emph 

. Const. 

Jl it/i cons, 
suf. 

Jl7//i voc. 
suf. 

1 

Emph. 


\^r 



" 1 J )y 





/ 

U'fif 

M # )r 

— 

V- )r 

i. )y 


«-ir 


— 

gVSft .f. 


•« f 
)CH2^ 

>L 

.. » 

u/ 





vfW' 

ILU 




iltl/ 

***£ 





JjL/ 


y 

]r •* \ y 

US 

\ - 

M a ^ 

M )r 

\f^‘ 

• •• 

•• 

(abs. o.s)' 


wlUS 


t 


(abs. Jilo) 




\p.. 4 

J^too 

y.. 4 


G 2 
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A number of words are irregular in the emphatic plural, taking 
the termination instead of This seems to have been the 

original form. Such words are !^(’ = hand, plural i )» 1 - 

breast, plural = year, plural Uli ; U) = kind, method 

(a Persian word), plural U)). 

Some words are plural in form and are sometimes construed 
as plural, but have singular meanings, e. g. = heaven, 

= water. 

' There are certain words with a movable vowel on the first 

radical in the emphatic singular ending in U, which^take a simiW 

form in the plural. Such are ^t.^= goat, plural - 

likeness, plural (in the special sense ‘ price’). Others insert 

a o in the plural, e. g. jfclLio = part, plural \l^ ; - place, 

plural lloa?'. These last two classes of nouns are generally 
referred to roots similar to those of the class of irregular verbs 

known as verbs 

Some nouns show peculiarity in the matter of gender. 

(a) Names of living things which are masculine even when they 

refer to females, e. g. )Uj = eagle, = gnah 

{l>) Names of living things which are feminine even when they 

refer to males, e.g. JfcLjcoflo = swallow, )jSj = spariow.^ ^ 

{c) Nouns used in both genders, e.g. = sun, - 

ball, lioici = light, lU? = dwelling. 

[(i) The word is construed in all numbers and genders. 


Rule of Syntax 


Comparison in Syriac is expressed by the use of the pre- 


position E-g* 


t» ♦ I# 


r 

i 


the ox is larger than the lamb, 


<. iliLL .vi = Rachel (was) more beautiful than her 


sisten 
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Vocabulary. 


IjLjso = (she) has died. 


= Israel. 


r ^ 


= let us dwell. 


= (he) may (or will) 


= let us 0:0 out. 


= took. 


help us. 




= seeing (m. pi.). 
= fear (m. pi.). 
oaL = love. 

= here. 


sit. 



= hearing (ni. pi.). 

= there is not (Kl/ Jl). 


Exercise. 


Translate into English; 

IL’fi/’’ .2 « 

• t£. 


^ .1 


'do 


> If- 




r-.- » 





♦ 

•fr iCUJ 


mr 

V 


•• 







** r 


4 ^ 






,; 


« IfcLoo 


.12 




V? 


? 




♦ V5>W? )l’^|5 


u= ^ )Ui wU .15 


^ ]u^ 


Translate into Syriac: 

.. My son, my son, sit thou beside me. s. Pea, thy father 
and thy mother, love thy brothers and thy sisters. , L that 
doelh righteousness in the house of his father shall dwell in the 
cities of Israel. ,. The queen is more beautiful than all the 
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other women who are in the house of the king. 5 - I" ^^e hand 
of your mother there are many handmaids. 6. Other women 

can be your handmaids, no other can be your mother. 7 - « 

know the name of his wife and the name of his wife s father. 

8. Our father will help us at all times. 9 - We and our sons 

dwell in the houses of our fathers. 10. The father is tie ea 

of his house, the king is the head of his people. n - ^ 

enemy has devoured our sheep and our goats, and in the heaven 

there is no swallow or sparrow. 12. The eagle is larger than 

all other birds. 1 3 - Return, O my daughter, unto thy mother 

and unto thy village. 14- R is ^vritten in the books of the 

Fathers that he who believes shall dwell in the heavens for ever. 
15. The father is the king of his sons and of his servants, the 
mother is the queen of her daughters and of her handmaids. 


V. THE VERB 


Section 14. DIODES OF INFLEXION 


In all Semitic languages, verbs are inflected 


to indicate 


(rt) Conjugation. 

(d) Tense. 

(c) Gender. 

[(f) Number. 

[e) Person. 


{(i) Conjugation. 

As applied to the inflexions of Semitic language 
a different meaning from that whieh it expresses 
of Indo-European languages. The conjugations 


s, this term has 
in the grammar 
are not classes 
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into which different verbs may be grouped. In theory every verbal 
root may be used in all conjugations, though as a matter of 
practice there are very few which employ all the regular conjuga¬ 
tions m Syriac. The conjugations are modifications of the root 
indicating modifications of the meaning. In some ways they 

correspond to the infle.xions known as Voices in Indo-European 
languages, but they have a much wider scope. 

A root may be modified in one of two ways, either by strength¬ 
ening the radicals (or lengthening the vowels) within the root, or by 
e.xternal additions. These are always placed before the radical 
etters. Of these preformatives the most common is the syllable 
W. originally having a reflexive force, but in Syriac developing 

into a s^n of the Passive. In addition to this verbs are commonly ‘ 
modified either internally or externally. 

The number of conjugations varies in different languages. Thus 
Hebrew has seven, while Arabic has no less than fifteen. In 
Syriac six are generally employed, though in the case of a few 
verbs other forms are found. These six are as follows : 

1. The simple form of the verb, without any modification. 

2. The passive of the simple form. 

3. The intensive form, produced by internal modification. 

4 - The passive of the intensive form. 

5. The extensive form produced by the prefixing of the letter / 

vocalized with P’toho. ' ’ 

6. The passive of the extensive form. 


ne 01a grammarians used the verb 'VtCs = m do, as their 

aradig. , 

orm which that verb assumed in that particular conjugation 
lore modern Oriental grammarians have employed the verb 
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'^4.i9 = to kill, in the same way. Thus the names given to the 
various conjugations are as follows; 

1. Pe'al or Q’tal. 

2. Ethpe'el or Ethq’tel. 


3. Pa'el or Qatel. 

4. Ethpa'al or Ethqatal. 

5. Aph'el or Aqtel. 

6. Ettap'al or Ettaqtal. 

N B. Syriac verbs are always quoted, not by their infinitive but 
by the 3rd Sing. Masc. Perf. Pe'al, as being the simplest form of 

^'he^paradigm of the conjugations, then, as applied to the verb 

will appear as follows : 

Active. Passi\ e. 


Simple 

Intensive 

Extensive 





(^) The Tenses. 

The tenees proper are .»0 rr. rroorber, .he P.rt.c. anrl .he 
Iioperfec. In addi.ion .0 these the following forms of the verb 
should be mentioned, the Imperative, .he Pattrciple, an c 

The tefect and the Imperfect originally expressed completeness 
and incompleteness respectively, withon. reference to past or 
future time. In Syriac, however (possib|y owing to the mhuence 

tenses hat bten developed in Syriac, a Present, a Contrnuous 
Past, and a Pluperfect. 
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(0 Gender. 


As in the 


Nouns, there are two genders, masculine 


and feminine. 


{^) Number. 

As in the Nouns, there are two numbers, singular and plural. 


W Person. 


As in the pronouns, there are three 
third. In conjugating Syriac verbs it 
person first and the first person last. 


persons, first, second, and 
is usual to place the third 


the pfal 


Section 15 . The Perfect. 


The stem is represented by the 3 sin^ 

affixed the terminations of the other numberJ 

These are shortened forms of the personal 
as follows; 


masc,, to M'hich are 
persons, and genders, 
pronouns. They are 


rst Common 
2nd Masculine 


Singular. 



2nd Feminine 
3rd Masculine 
3rd Feminine 

Attached to the stem 

1787 




of tlie verbs 



Plural. 




•• 



and 


go § 15. THE PE'AL, PERFECT 

, \ r.ttipr<; takes R’boco instead of P toho in 

which, like a number of others takes uuy 

the Perfect, these will appear as follows: 



Singular. 

3rd Masculine 



2nd Feminine 



2nd Masculine 



2nd Feminine 


-Li:,-* 

I St Common 




Plvral. 


( 





-ii-* 






V 




The pronoun is frequently added in a contracted form to 

the ist Person Plural, , c- ,1 ^ 

It will be seen that in the 3rd Sing. Fern, and the ist Smg. the 

vowel is shifted to the first radical, while in the other persons it 

remains as in the 3rd Sing. Masc. 

The forms of the 3'-cl Plu' - ending in are less commonly 


used than the others, 

'I'hc Perfect is used to 
by the following tenses: 

1. The Aorist 

2. The Present Perfect 

3. The Pluperfect 

4. I'he Future Perfect 


indicate the shade of meaning 

lie killed, 
lie has killed. 

He had killed. 

He will have killed. 


expressed 



Vocabulary. 

4 

= receive. 
= teacher. 
=: crowd. 
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= gather. 


= stone, 
= keep. 


= do, make. 
= transgress. 
)>c^ = mountain. 
= youth. 


lli = voice. 

=: counsel. 


= sent. 

>^. 2 ^ = hear. 

oko = write. 

■»» 

=: Witness, 

= high. 

= lawful, 
i^'io z= dead, 

= but. 

=z Jerusalem. 


Exercise, 


Translate into English; 





r >- 

.1 





I ^ . 


Oot .2 

3 « 

r ) -»! 

Oi^jO .4 <. 




,6 




7 


.U-a-Xi 

I/* ?-*0j 

|l.aa \v » )ia>CLS&j ^ 

^K .:5 .5 «^5, 

1^,.^ 

V®l^o .9 «jj^.^ 

e'^’ .10 , 

v?o«o .,2 ^ 

Ui I - ^ .. r ,, .II 

13 A Hi Uaxi * ^ 


Ax 


8 


li^Li 


r ) i» 

^(o 

r 






H 2 
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.14 


r ) 'f' 



# 

» 



L^J u .15 <• voIj^? '^'2. )Pci=^ 

Translate into Syriac: 

I The teacher said to the crowd, I have kept the law of Moses 
and’have not transgressed it. 2. The woman did that which 

is not lawful 3 - ^e heard the commands of the Fathers and 

did them. 4- The priests received the law upon the mountain. 

5 We bore witness that ye wrote the commandments. 6. And 
the judge said to the woman, Thou hast heard the law and hast 
transgressed it. 1 - The woman heard the voice which said Ye 
have not done that which our fathers wrote unto us. 8. I have 
testified concerning those holy virgins that they have not trans¬ 
gressed the law. 9 - The apostles wrote in a book the law 

which they heard upon the mountain. 10. The queen said to 

her handmaids. Ye have not heard my voice. 11 • My son 

thy mother has done that which is lawful. 12. We have e 

this nation in the wilderness, but they have not heard our voice 
, 3. And the priests gathered together and look counsel. 14. 1 smt 
to my mother, Thou hast led my feel into the temple. 1 5 - ^ e 
have done that which is not lawful, and ye have feared, for they 

that have transgressed the law are slain. 


Section 16. The Imperfect. 

In the inflexions of the Imperfect the person is indicated by 
a preformative, the gender and number by an afformative. These 


arc : 
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3rd Masc. 
3rd Fem. 
2nd Masc. 
2nd Fem. 

I St Com. 


Singular. 


i (“.1) 

I 



/ 


Plural. 


4 




4 

..1 

^ P 

t --- 

..1 




In 


In those parts which have no afrormati\-e a vowel annears 
the ca. of verbs whose perfect has ^ the vowel is eitherT’or - 

latter ,s only found in a few verbs, but some of these are 
of very common occurrence, e. ^ r u 

those verbs which have the perfect in ^ the imperfect\asThe^ 

following paradigm is thus formed: P^'^^ct has . The 


0. ^0 "• 

Singular. 

In 

In ". 

3rd Jlasc. '^4^" 


^ r >« 

3rd Fem. (u\ 4 ^r) r ^ 

2nd Masc. ■ 

2nd Fem. 

ist Com. '^ 4 ^/' 

• 

!>>!•) (fc.ii,L>l.’) 

'^?r 

Plural. 



3rd Masc. 

3rd Fem. 

2nd Masc. 

2nd Fem, pE 

I St Com. 

^ M ^ 

• 

vcix-j 

vP •• •>! 

vci^?r 

^,r 


« 
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§ 16 . THE PE'AL, IMPERFECT 


The Imperative. 

The Imperative is formed from the 2nd person of the imperfect 
by the dropping of the preformative. In the plural the absence 
of the preformative makes it necessary to retain the vowel. The 
Imperative is only found in the 2nd person, the forms of the 
imperfect being used for the ist and 3id. 



In 

In ". 

In 

Singular Masc. 


• 


Singular Fern. 


• 





Plural Masc. 






• 


Plural Fern. 

V ^ ^4 

•• 



i 



• 

Participles. 




These are two in number: 

(rt) Active a- form already dealt with under the head of 

the noun. 

Passive treated as a noun with an unchangeable 

vowel. 

N.B. Words of the form regarded as Passive 

Participles by Oriental grammarians, but as pure nouns by 

European scholars. 

Infinitive. 

All Infinitives have the preformative vs. That of the Peal is 
The preposition is frequently prefi.Kcd to the Infinitive. 

TTe Composite tenses have already been mentioned. In addition 
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to the three previously indicated, a fourth, formed with the imperfect 

of the verb together with the perfect of the enclitic verb )oo», is 

sometimes used in conditional sentences to indicate a frequent 

occurrence in the past. As the conjugation of the verb J< 5 o. is 
irregular, the perfect is given below: 


3rd Masc. 

Singular. 

Plural, 

OOOl 

3rd Fern. 

loo, 

r - 

2nd Masc. 

Is^OOl 

wOO» 

yO^w Oo, 

2nd Fern. 


“Tl. M 

ist Com. 


y 



^0^ 


The other composite tenses are formed as follows : 

(«) Present; Participle + personal pronoun 

= I am killing. 

{!>) Continuous Past; Participle + perfect of )oo. 

loo. = he was killing. 


(f) Pluperfect; Perfect + perfect of )oo. 


Joo, = he had killed. 

I'or "" “ 


Vocabulary, 


= taste. 
= flee. 
)a** = see. 


= anger. 
= child. 

= evening. 


1 


tit. Till rr»u inrurrc-r 









f 
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Ihclo -.l.jJ’' )U 

.,2 
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I I 




« 


\fi r r 


u 



13 

^ );i.v: , 1 ^ 






V 


** r f 



rr ^ 


a-2>c^ oota; j; 


» ' 

Translate into Syriac: 

I. I will not fear death, for thou wilt not allow death to conquer 
those who be leve in thee o p u- i ” 

souls, but flee not from a cloud ^ n:c ■ .u ^ ^ 

hat they may taste grace instead of death. 4. We will taste nf 

.* j. _ 5- shall say to the woman, Thou 

to u 6. Let righteousness draw near 

to that we may do according to thy commandments. 7 We 

ave taken counsel that we may flee from the conquer r 

it of thVr"’ near to the 

not d ^ liandmaids, Ye shall 

not draw near unto me 10 1 ■ . ^ snail 

that which is not lawful ,, Th 

son« if fh ■ prophet will not forgive his 

Xl X . '™"’'» “"1-er ,hee' 

<b« . ThT Tr 

*.» „ea, to.h Xrt ‘t' "" 

-us. a„. .e „ 

Section 17. THE ETHPE'EL 
-X ?‘hZ r* tl>e syllable 

i» H^b I!:: rrroZ'f 

and in Aramaic ’ith-. It was 


§ 17. the ETHPE'EL 

o,irin»llv a reaeai.e pa,tide, ,he passive being represented in 

:: is: 

passive and are, indeed, generally called passives. 

ri’n nassiv; conjngatbns, if the first radical of the verb ,s 
a sibilant (t, an, ,, or a.), the 1 of the prefornrative changes place 

with the sibilant, thus; 




be complete, Ethpeel not 


= support, 


Isxo? , not -.ICLBO 


f ri n further change takes place, the dental 
In the case of ) and ^ a fuither cnan„ y 

being accommodated to the sibilant, i.e. ivith ^ takes p 

of I and with ), ♦. Thus ; 






I = buy. 


Ethpe-el ellf not elLf, or even 


Perfect. 


In the I St Sing. 

and the 3 '*^ Sing 

Singular. 

3rd Masc. 


3rd Fern. 


2nd Masc. 


2nd Fern. 


I St Com. 



Fern, the first radical takes 

Plural. 


§ 1 7- the ETHPE'EL 
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Imperfect. 


The Imperfect is as follows: 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 



3rd Feni. 

'^U* (-i4r>U-) 


2nd Masc. 



2nd Fern. 



ist Com. 




Imperative. 



sec<,„d 


Thus: 


Sing. Masc. 


Sing. Fern. 

^*1/' 

Tlur. Masc. 

( ^ir 

Plur. Fern. 

1 

tf^tr 


Infinitive. 

it/?' 

^ thus: 


6o 
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Participle. 

All Participles except the Pe'.l ha.e a prerotmatt.e so that 

r “it =' t a?:::: 

e.g. = tobuy. 

it has a different sense, e. g. - oe comp 7-- 

betrayed. 

Vocabulary. 


= persecute 


= go up. 

)li) = time. 

= skull. 

)la = call, read. 
)'«..■£> = immediately. 


T 


able. 


= create. 
= holiness 

)i 4 - = 


)fci.3o‘? = place 


i 




f 


= torture, tempt. 

= open. 

= then. 

— season with salt. 

= think, reckon, account 


= be baptized. (f*) 


I : P « 

13 ? 


115 


i 9 r 

= 


blasphemy 

evildoers. 

eye. 

blind. 


Exercise 


Translate into English : 


- 7 * y' 


iP^is 





y. »3 -3 


9 > 9 


pfi 


ins .2 




p 4^ 


<.02. 


UjI» Oiis? i.©!®. 
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I’ C, 


\ 1 A. 


5 


61 

.4 

I 9 y 


o<^ •. 00, _g 


9 


)»i- 

^ '^1/' ; 4 . 


❖ OO* I^^-V f 



9 y 



.8 



; 11 


9 y 


•n 


.ax j^.-i* ,10 


^iL,. 


iLJi ' 
)aV JD .1 


<• c. 2 ^U 


9 ^ 


- • i r“° -'2 ->^-. 0 ^ 

. -3 «!»;:» " 

.14 

e-^,is:2> .15 , . 


■>i: 


^ ^ 'h 


Translate into Syriac; 

1. Yon have been acconnled the salt of the earth. , i,„ 

font words be seasoned with salt. 3, She was led b, evildoers 
e p ace 0 a s 'ull. 4. The flesh of my oxen was sold for (o) 

hands Of .heU:r ¥ J' tb' '' "" 

0 ^8. 3. Heaven and earth" “^d" ta' 'IT 

then, we were ereated. 8 For th 1 r ' “ 

be led before tings' and priests and shall be "accTun'rel" 

:r¥t,r:,”:“tntothe:^^'r?r“‘"v'" 

ra. Ye have l eot the ‘hal I may be crucified. 

kept the commandment of the prophet and it has 
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been counted unto you for righteousness. i 3 - Ye women know 
not the time when ye shall be slain. i 4 - Ye who have been 

persecuted for the sake of righteousness shall be accounted sons of 
the kingdom. i5- Let evildoers be stoned, let them not be 

crucified. 


Section i8. THE INTENSIVE FORMS; ACTIVE, 

PA'EL; PASSIVE, ETHPA'AL 

The intensive forms are characterized by an original doubling of 
the second radical. Owing to the fact that the West Syrians had 
no means of indicating the doubled letter, except by the Qushoyo 
point, it ceased to be distinguished and in India is pronounced as 
a single consonant, while the vowel preceding it is lengthened m 

compensation. 

The preformatives and afformatives are normal. The vowel 
always remains on the first radical and with vocalic aflformati es 
(except in the infinitives) the second radical loses its vowel. n 
the Pa'el the preformative has no vowel except in the ist Sing. 

Impf. The paradigm is as follows: 


Perfect. 

3rd Masc. 

3rd Fern. 

2nd Masc. 
„ Fern. 

I St Com. 


Pa'f.l. 

Singular. 


Plural. 
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<>3 


Imperfect. 


Singular. 


Plural. 


3rd Masc. 



3rd Fem. 



2nd I\Iasc. 



„ Fem. 



I St Com. 



Imperative. 



Sing. Masc. 



Sing. Fem. 



Plur. Masc. 






Plur. Fem. 




1 


Participles. 



Active 


• 

Passive 



Infinitive. 




r,4 
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Ethpa'al 


Perfect. 


Singular. 


Plural. 


3rd Masc. 


Q. 

4 





Fem. 
St Com. 


3rd Fem. 


2nd Masc. 


>7 


f 


Imperfect. 

3rd Masc. 


^ 'f' 
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Fem. 






2nd INIasc. 


^1^ 


y I 




Fem. 



olV 



I St Com. 




7^ 'Tf 




Imperative. Has an alternative form in which the and radical 

o^ir 


Sing. Masc. 

^ir 

Sing. Fem. 

^ir 

Plur. Masc. 


Plur. Fem. 

P'1 )'’ 

Participle. 


Infinitive. 








§ 18 . THE INTENSIVE FORMS 


^5 


Vocabulary. 

o..‘; htl““ “ 


= *receive. 


r 




'h y 


IsB 


= serve. 

: follow. 

: gather together. 
*bless. 
open, 
strike, 
embrace. 


= break. 

= fortify oneself. 




y 

«nO 




*4" = *beat. 

= *complete. 

= divide. 

= gather, pluck. 
o;a = *offer up. 

♦- 50 ) = sing (praise). 

= understand. 



UJL 


'Ti y ± 


= path. 

= expound. 

: anticipate. 

: fetters, 
break, 
peace, 
speak. 


? . 4 




=but. 


chain. 


= subdue. 

y 

= be able. 




’strengthen. 


'%D 


•>® = be first. 


= *establish. 


whenever. 


— tongue, language, 
ysotii/ = Abraham. 

strengthens the meal^'^ln^e r^ot^ 

give a transitive sense to an intransiti^ verb"'”" 

‘before’and <much Tl ^ - ^be sense of 


‘before’and‘much’respectively. 

1787 
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§ ,8. THE INTENSIVE FORMS 


Exercise. 


Translate into English; 




/ .-.r .. 






, \i ^ 


f f •• 





* ’' -fcoE>r -4 
- # 


•« 


V r 


1^ 


< T : i i_i? ;; t ©w i 
// ^o;JSO)-J? V-*-jL - 

., )o« - ‘ Ml? 

)^/ )|o ^ 

; Li '« 55>0 * 

» v"Vl! ^ 


5Uo .5 


r p 



V 


)] •. v^l? 


V 


L^n .8 


r 




L..U 




r%.r 


)| -9 


r f I 

- OOO? 


c. ^ .. , , ^ If . 

. ^ -V }^y )jo *’ 1 * 

Uio? -k^US .lo ‘ ^ 

;;iLr -Uois 



«• 


'y* r 
«• 


•« 


■",?: "T', T .,2^ ^15 , 514 ^! -8^ 

.Uo.AI ot--I V _ , ,,, ,, 


X ^ 


.II 



❖ 

S' 



j. b 


t/^. o« li®* t 

xa^HfOpo? ^ ^ 

ir .13 


^ M r Jv'*' 






e® 


i 0.1.W -*5 


w.si^r? )l!^ 


Translate into Syriac; 


Translate into o^ nav . 

And Abrahana set his^hj^ds 

blessed them. a. 

shall we not also receive whatsoever ye hear tell me. 

„„,o the city aed said unto then,. Whatsoever ,e 
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4 . My brethren, if a man be overtaken in sin, receive him not 

5 . And the temple was opened and the virgins offered the flesh of 

oxen and the priest received it from their hands. 6 I shall 

finish my work and I shall be betrayed into the hands’ of evil 

doers. 7, He said to the daughters of the priest, Ye will not 

understand that which I speak unto you. 8. And the king 

said unto h.s enemies, I am not able to make peace with you 
because ye have not been subdued under my feet. o. Let us 

serve Him in His temple, and let us sing praise to Him. 10. Send 

peace m our time. r r. We have been gathered together that 
we may serve the king. xa. Ye (f.) shall speak that which ye 

ave ear . 13. j^,ng>s daughters shall be led into the 

temple t^hat they may receive a blessing from the priest. 14 Be 

gathered together, ye wives of the prophets, that ye may sing 

uT™. 


Section 19. THE EXTENSIVE. ACTIVE, APH'EL • 

PASSIVE, ETTAPH'AL 


Aph' 


EL. 


With prefo^afoes .he inhial / is dropped, and .he preformative 
lakes PS vowel. I., n,ea„i„g is „f,e„ ea„sa.i,e, bul is also simply 
an active or emphatic application of the root. ^ ^ 

The paradigm is as follows : 


Perfect. 


Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


3rd Fem. 


K 2 





r 
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THE EXTENSIVE 

forms 

Perfect. 

Singular. 

Plural. 

2nd INIasc. 


^oisN^^r 

„ Fem. 



I St Com. 



Imperfect. 

3rd Masc. 



„ Fem. 

(-^r) 


2nd ^lasc. 



„ Fem. 



ist Com. 




Imperative 


Sing. Masc. 


Sing. Fem. 




Plur. Masc. 
Plur. Fem. 





Participles. 

Active. 

Passive. 


f r 





?o 


Infinitive. 


4 


9 
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Perfect, 


Ettaph*al. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 

'^nr 



y^nr 

„ Fem. 


■ ::^onr 

t^onr 

2nd Masc. 



ft Fem. 


1st Com, 

i^^nr 



Imperfect. 


3rd Masc. 


Fern. 




{^my 

2nd Masc. '^b.^nr* 

„ Fem. (4^ru-. ^ru-. 

“t 

1 “'»!"«% o»i.w, b.i.g .b»,w i 


in that 


Imperative. 

Sing. Masc. 
Sing, Fem. 

Plur. Masc. 
Piur. Fem. 

Participle. 

Infinitive. 


'H-n/' 


y^nr 
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The following conjugations, f 

.0 ,he Aph'el and E«.pl.'.l «e occ.s,o„a 1, met «.h. 


'I 

(a) Pa*lel and Ethpa*lal, e.g. ?• 


(Z») Pe'arel and Ethpe'al'al, e.g. 



(r) Palpel and Ethpalpal, e.g. 
of verbs double 





(d) Paulel and Ethpaulal, e. g. 


.r 



ir. 


{e) Pai'el and Eibpai'al, e. g. - 

(/) *Saph*el and Estaph'al, e.g. 

ft. for >£o). 


r ^ 







Lol^r (.also with 


(^g) Pam'el and Ethpam'al, e. g. ^ 




r ^ ^ 

> t 


if. 


(a) ram Cl aii>^r ^ y y\)'^ 

(h) Par'el and Ethpar'el. e. g.^-^l ^ 


{^i) Pa*U and Ethpa li, e. g. 


* These forms, though -^rsTmidc irgulg^s! Ispeeially 

_ A 


byiiaii, ^ . V \ u«-l 

Verbs transitive in the Pe'al otten take Uvo rt.j^s m P ^ 
^ xr. .UaU rrnss the Tiver, V® 


t >' ^ 



)jop yOi 

shall cause us to cross the river. 


Vocabulary 


• the EMtensive, or only in the Extensive 
(* indicates words used on y m 

the sense given.) 

= vuly- 

= *clothe. 

po ^;3 - 

<wa = silver* 

cross over. 


r 


purify 


face. 


§ 19 . THE EXTENSIVE FORMS 


licL^ = clothing. 

= establish, make ready. 

I? > 

J>o»j = river. 

= *betray. 

= curse; Pe. and Aph. 
)N = pollution. 

= Solomon. 






= *make king. 
= image. 


1^; 

= *baptize. 


. r 



= shine. 
= torch. 


= change. 


Translate into English: 


ij^xercise. 




.3 


4^ )y my 

* ♦ ♦ 


'Vo vj: 





]U 4 





^ y 




'Ti 


)»oai. Ui .oU:5.r? 








V 


" ' ovr 


V' 





V 


r .7 


«;ju uj/ 







r. 


II 





0^0j;3 fouo 


V 


r tr ) 'h 

O ,10 









U' )U ^I2 

w? ^:^(o yU .13 , ^ ^^ 

yoo^ .15 « uiailo 


Translate into Syriac; 




i_ We shall not all be slain, but we shall be changed. 
2. Deliver unto the Apostle the cross and the tomb. 3. We 
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have delivered the law unto you that ye may cause the people to 

worship. 4. putify "ty '“‘7 ‘ 

5 I have made thee king over Israel. d. An t ey s a 

Lhe thee with a new garment. 7- ■ l-»t 

rhat my word is true. 8- Ye shall baptize all nauo« 

I will deliver to you a good land. . o. And he said to the 

women, Ye shall deliver the silver to me. i ■. Tkou shalt no 

curse thy father and thy king. > z. The virgins have trimm 

(establisLd) their lamps. ■ 3 - We have been betrayed and 

shall be slain. ly. I am not able to deliver this book to you. 

, 5 . Make me king and ye shall cause evil to pass away from you. 


Section 20. 


OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES 


The direct object of a transitive verb may be indicated in Syriac 
by the use of the preposition ■^. This preposition may 
employed wiih pronouns as well as with substantives In this 

case the pronoun takes the form used - -''' P" 

Thus ■ He will kill US’ may be expressed 1 

is, however, a more idiomatic way of expressing this m Sem 
languages, and that is by the attachment of sufSxes similar to 
though not identical with the possessive suffixes. The forms 

the suffixes are as follows: 



Singular. 

Plural. 

ist Common 



2nd I^Iasculinc 

r- 

yoa— 

„ Feminine 



3rd Masculine 

Ot, , *.*^-*l 


„ Feminine 

• 

Ot 
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5 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES 

These suffixes are attached only to the perfect, the imperfect, 

and the imperative. The participle and the infinitive take the 

suffixes attached to the noun, infinitives ending in aL being treated 
as feminine nouns of the type of 

There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic forms .^ 1 ' 
and being used in their place. ^ 

These suffixes cannot be used in a reflexive sense. For this 
purpose the word UaJ with suffix is employed. 

The suffixes are attached to the regular verb as follows: 


Attached to the Perfect. 


3rd Sing. .Masc. 


isl Com. Sing. 


and Masc. „ 


and Fcm. „ 


3rd Masc. „ 


3rd Fcm. ,, 


rsi Com. Plur. 


and Masc. „ 


and Fern. „ 

2nd Sing. Fem. 

1st Com. Sing. 


and Masc. „ 


and Fern. „ 


3rd Sing, Masc, 


* An alternative form inserts the syllable 

See. 


1717 


3rd S1.V0. Fkm. and Sing. Masc. 





— 


— 


• 






— 


— 

1st Sl.VG. 

3rd Plur. Masc. 

% 

baj Q_\. W A 1 








; after the o«, or 
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3rd Sing. Fern. 
I St Com. Plur. 
2nd ^lasc. II 


2nd Sing. Fem. 


1st Sing, Pltjr. Masc 




Ot 



a 



V 



v: 




4 


V 



2nd Fem. 



'7S 





3rd 


Plvr. Fem. 2nd Plur. Masc 


2nd Plvr. Fem. 


ist Com. Sing 


2nd Masc 


• >> 


2nd Feni. >j 


3rd INIasc 


9 ) 




3rd Fem. 

I St Com. Plur 

2nd ^lasc. II 


2nd Fern. 


)> 


9 'I t \ 






9 •• y 








0 •• P' 

A 





•• 





. . > .--I. ’■ •• 




9 4 .^ 7 ^ 


• • 



I St Plvr. 


I St Com. Sing. 
2nd RIasc. )i 
2nd Fem. 1) 
3rd ^lasc. 

3rd Fem. n 
I St Com. Plur. 

2nd ^lasc. » 
2nd Fem. )i 



1 An alternative form runs 


§ 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES 75 


Attached to the Imperfect. 



3rd Sing. 

* 2nd Sing. 

2nd Sing. 


Masc. 

Masc. 

Fem. 

I St Sing. Com. 



tt V1 


of. 

2nd ,» Masc. 


— 

— 

2nd „ Fern. 


— 

— 

3rd Sing. Masc. • 



xOi«A« 

3rd Sing. Fem. 




I St Plur. Com. 




2nd „ Masc. 

• < V • 4 . n 

— 


2nd „ Fem. 






3rd Plur. IMasc. 

3rd Plur. Fem. 

ist Com, Sing. 


^ Q r 


2nd Masc. „ 




2nd Fem. „ 




3rd Masc. „ 

« 

/ ^ V 4 






3rd Fem. „ 


• P V • ‘f> 


ist Com. Plur. 




2nd Masc. „ 




2nd Fem. „ 





> An alternative form of the and Sing. Masc. resembles the 3rd Pers. 


L 2 
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As to the 3rd Sing. Masc., so the suffixes ave attached to the 

3rd Sing. Fem., the ist Sing. Com., and the ist Plur. om. s 
L 3rd Plur., so the suffixes are attached to the and Plur., bo 

Masc. and Fem. 


Attached to the Imperative. 



Masc. Sing. 

Fem. Sing. 

Masc. Plur. 
ist Form. 

I St Sing. Com. 



V 1 ^ 

ujcv 

* . 4 . 

'^rd n Masc. 




3rd „ Fem. 



cxsijL^Qja 

ist Plur. Com. 





Masc. Plur. 

Fem. Plur. 

Fem. Plur. 


2nd Form. 

ist Form. 

2nd Form. 

ist Com. Sing. 




^(rd Masc. „ 



# A M ^ 

0 

ord Fem. „ 



A ^ ** 

0 

1st Com. Plur. 





Rule of Syntax. 


The obiect in Syriac is expressed frequently by the use both of 
.„e"L. sumx »,.d of .ho ooun .vh.ch is .he ,og,cnl oh,ec. 

of the transitive verb. E. g. 

He killed .he king = ' 
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Vocabulary. 


= till. 


sea. 


u: = 

JlyjL = Church. 


seize. 


= honour (Pa*el). 
fii — second, 

= dwell in. 


= subdue. 


• rr 


9 ^ = send. 



r 

'r 


= destroy (Pa'el). 

= give pleasure to (Aph'el). 
= reap. 


= rule over, 
Jl^iS = bird. 

= stir up. 

= do. 

= first. 


'ft 


= Pe., draw near, 
fight, Aph. 


J)CL) = fire. 


= Eden. 

I -X# •* * y 

= Jews. 

^so6©»f = Romans. 


Exercise. 


Translate into English: 

r > -n 

i0|0 .2 


U: Uil) aii. [ 1 ^ 




ITciaXi 

;Jolo .5 


\fi y r 


^ y 


9 


9 

•^Ui 






\tfi .. 




iO;JS£a.) 


7 


8 




V 
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•' o )17’ ■' 

.ll’c^ 1^=^=^ 




V 


r .9 






v° 




1^5 ■" 


P * 

o ^ 


llakii-aa-s 

-!* N^ QJ? 




liiicio? v< 


'Ti r 


.12 



*> 


lo 


S' 


•T« 


•> )1.VJ 


).i50^ -14 


<. )icul.= yclobjJ^iO 

Hi Ji.?” i^LioJo \>^o 


t' 


Translate into Syriac; 


I. This is the son, let us kill him. 2 . And the 

fought against (o) the Jews ...J' destroy it 

U.ng w^l draw near^o t is a^y ^ 

with fne. 4- destroyed 

the Romans, and they wiU kill him. ^ 

us, but thou wilt not subdue us. • 

commandments of the law, for ye have kept them. 7 - 

caused you to dwell in the kingdom and have honou ed )0U. 
8 Ye have stirred me up that I should rule over the kingdom 
!' K 1 d w near to the city, the priests will lead me into dreir 

Ll aiMtill kill me. xo. Gather them and d.^>^ 

„„„ ... Scd .„em .«,■ a,c,. n..y W 

I z Mast thou found me ? I have found thee. 3 ° , 

,y faith had. helped thee. ■ 4- Moved. I have stmt jmu .mo 

the vvotld. .5- My fcat ..»< 1 they shah persecute 

you that they may kill you, hut they shall .rot And ) ou. 
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Section 21. IRREGULAR VERBS 

Irregularity in the conjugation of verbs is generally produced by 
the presence in the stem of 

(a) A weak letter or a guttural). 

(i) A vowel letter. 

‘(c) Two identical consonants following one another. 

The following classes are generally recognized ; 

(a) Verbs whose first consonant is ^ (^",3 verbs). 

Verbs whose last letter is a guttural—«, >4., or ». 

{d) Verbs whose first letter is / or w (/"a and -"a verbs). 

Verbs whose second letter is o, or « (|V, and 

Verbs whose third letter is I or « (j"'^ and «''«^). 

(c) Verbs which have the last consonant and the middle one the 
same (double verbs). 

It is possible for a verb to be doubly irregular, though certain 
irregularities are never found together, e. g. if a verb beginning 

with ^ has a vowel letter as its second radical, it does not share 
the irregularities of the ^'a verbs. 


Section 22. VERBS 

^As will have been already noticed in such words as Isoi’’', 
the letter shows a tendency to become assimilated to 
the following consonant when no vowel-sound intervenes between 


‘ Some grammarians attribute certain of the peculiarities of these verbs to 

e presence of a middle guttural in the original root, but European scholars 
usually explain them in other ways. 


go § 22. VERBS 

the two. The original effect of this assimilation was to double the 
second of the two letters, but in the modern pronunc.auon m 
vogue in India, the doubling of the consonant has disappeared an 
the previous vowel is lengthened in compensation. 

This occurs in 


(a) Impf. and Inf. Pe'al. 

{b) Aph'el (throughout). 

(<r) Ettaph'al (throughout). 

In the Imperative Pe'al the disappears altogether. 
The following paradigm gives the Impf. Pe al of 

go out: 


= to 


3rd Masc 




Fern. 


• 4 ifk 


2nd Masc, 


}9 


Fern. 


I St Com. 


Singular. 

Plural, 

. * 




03 0.92, 


.4 y 

03Q3( 

f •• 


Imperative. 

Sing. Masc. 
Sing. Fern. 


Plur. Masc. 


Plur. Fern. 


. ^ 



Infinitive. 


r 'Ts 
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8i 


The Aph'el i^s and so conjugated regularly, and the 

Ettaph'al . 


IVofe, The verb (= rise) assimi 

verb does the e. g. Aph. = raise. 


Vocabulary. 


^ = keep, 
bijf = seed, 
ji^ 

= husband. 

= fall. 

^ = go down (Impf. lew). 
ciAj = take (Impf. ). 

= give (only used in the 
Impf. 

= cling to. 


= pour. 

^ = draw. 

= command. 
= alive. 



= blow, arouse. 
= defilement. 

= fear. 


Exercise. 


Translate into English; 



^ Impf. ^ 


1787 
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r 'I f ^ 
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4 . - S' >2 * 


I> ^ 5 . ' 


-fcvX-? '^r .7 



M ^f 4 


vo‘h5’-> V'^ 

- -"- r y? iCiL ll»lo 

'? '*^9 »4.^* ^’l? -9 

1* .. ^ XV 5- . - _ I 


09 w<JdQ^l*0 .TO 






'fk 

o 


Translate into Syriac: 

, And Moses said, Keep ye this latv. a. The king said, 

K ye shall not give me yom- sheep and your cattle I will take away 
your sons and you, daughters. 3- And the men of the c ty 

brought out the gold whiel, was in the temple that they might ite 
i, ,0 the king. 4 And they brought down sMes from the 

, •„ e We believe that he will draw all nations unto 

6. Ve ha» elsed me to fall because ye have not allowed 

me 'to keep the commandments. 7- « I “me down again 

I will receive you unto myself, and will cause you to dwell in the 
heavens 8- And the queen was brought out of the temple 

lirderdemen, might no, fall upon it, 9; The priest smd m 

the women, 1 will receive whatsoever ye shall give me. ^ 

. no, able m pour out his spirit on u_ 

;;rs;:r:o,':,r .: bL; Lt,, ,„e bo,, hom ,he house 

and lei it hrll upon the sea. 


S.CT„.» ay. GUTTURAL VERES 

These arc verbs whose Iasi ratwHcal is o*, 
ease "erh, ending in I are similarly Irealcl. Their pecuhar,, ^ 

:r from ,l,e f,ac. Ilia, rhese leers seen, ,o have „ 

r-mho in place of Cher vowels, “1’™“''^ 
noticeable when the K«dural is final. Ihcrc . 
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which V' guttural verbs are affected, having P’toho for *£9090 
in the Imperfect. guttural verbs are affected as follows: 

{a) In Pe'al; 

(i) The Perfect of intransitive verbs has P’toho instead of 
R’bo9o. 

(ii) The Imperfect and the Imperative of a few transitive 
verbs have P’toho instead of *£9090. 

(iii) The Active Participle has P’toho instead of R’bo9o. 

(^) The Ethpe el has P’toho for R’bo90. 

(r) and (d) A similar change takes place in Pa el and Aph el. 


Thus the Pe'al and Ethpe'el of 


= hear, are as follows : 


Pe'al 


Perfect 


Imperfect 


Imperative 


Infinitive 

r « 

Participle Active 

p 

„ Passive 


Perfect 


Imperfect 


Imperative 


Infinitive 


Participle 



The Pa'el and Ethpa'al of = lead (in Pa'el = govern, in 
Ethpa'al = bear oneself). * 


u 2 


84 


Pael 
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Perfect 
Imperfect 
Imperative 
Infinitive 
Participle Active 




Passive 


^ r 


r r 


r r 


< 9 r 

o; 


7 y 


r r 


Ethpa'al Perfect 

Imperfect 

Imperative 

Infinitive 

Participle 


Aph'el of i = despise. 

Perfect 
Imperfect 
Imperative 
Infinitive 
Participle Active 

Passive 


Regular. 




r 


r 


* 9 

o; 


The word = be able, is best regarded as an Aph'el 

this class in which the ^ of the first syllable has been modified to . 


Vocabulary. 


= Ai)h. record. 
= be complete 


— be desolate 


[^1 = 


tree. 


= helper. 
= open. 
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= sing praise. 
u*j» = rise. 

= wonder. 

JI'clJ! = animal. 

o);:5 = Ethpe. be sick, Aph. make sick. 
J]iii^= garden. 

= sacrifice. 



= dwell. 


JliiL = field. 

$ 

= Pa. hope. 



= know. 



^o( = Pa, walk. 
){)J = fruit. 

= Pa. send. 

♦ 


Exercise. 


Translate into English: 

)u^ i^_r jc',r .1 

.3 aflh )io.dL >_r?r .2 

4 yocils o;. 2 ^Uo *. )LaX 

.5 'vUeoaJ loo. a^Jo ),Jia 

;i(’’ .6 o,l^a a'o,^ \J>i )Jo,a \L^ 




•. JJo ^cua^i/"' \ U/ 

r ^ f•. j^, jL’oU: 4^5 .7 ,,)-/ 

0 ••lla.i ^20 ^eiscij Uia aiasjo ,8 •> al’iaa/’' 


.10 


if Iq\ jloX^o 

„o. 





r -ft 


r 9 


• » 


Q-a\.r 









r -Ti 





Translate into Syriac: 

I. And when they hear that the king is sick, they will say, Who 
as ‘he king sick ? 2. And he planted a garden and put 


86 § 2 3 - GUTTURAL VERBS 

in it the man whom he had made that he might till the ground, 
a. Let us sing unto the king, and let us make mention of his 
name 4 - Hearken unto me, my brother, and open unto me 

the eyes of your heart. 5- He who hopes is justified, and he 

.vho is justified is made perfect, and he who is made perfect knows 
the gloJy of heaven. 6. It was said through (o) the prophet 

I will dwell amongst you and will walk amongst you 7 - 

there shall be found one righteous man, I will not make the ci y 
desolate. 8. Thou hast made me wonder at thy words. 

9 Whosoever shall hear my word and do it, I will give to im to 
walk in the light of the kingdom. r o. Come ye out and bring 
out the sheep and the oxen, and let us sacrifice m the temple. 


Section 24. )"3 VERBS 

The peculiarities of this class of verbs are due to the fact that 
; when initial must have a full vowel, and that when preceded 
by a vowelless consonant it surrenders its vowel to that consona 
aL becomes quiescent. This affects all parts where th is 
initial when preceded by a vowelless prefix such as o or », 
further makes changes in: 

(a) Pe'al. 

In the Perfect the initial / always has , e. g. • 

In he Imperfect the first syllable is a long open one, and m 
In the impe ^ 

r--".us 

In The and the Participle Passive the votvel is ^ 

e. g. . 


§ 24 . VERBS 
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(< 5 ) Ethpe*el, 

The I of the preformative always carries a vowel. In parts 
which have no vowel in the regular verb, this vowel is where the 
first radical has it is simply shifted back on to the I, e. g. 


{c) Pa el. 

In the Impf., Part, and Inf, the / surrenders its vowel to the 
preformative, e. g. = oppress, Impf. Pa. 

{d) Ethpa*al. 

The / surrenders its vowel to the I of the preformative e g 
= be blackened. 

N. B. This class of verb is rarely conjugated in the Ethpa'al, its 
place being taken by the Ethpe'el. 


(«) In the extensive forms, Aph'el, Ettaph'al, Shaph'el, 
and Eshtaph'al, a further change takes place, the <’ being replaced 
by o (in one case, that of 11 ?"= come, by w), e.g. 4/^= perish, 
Aph. 00/'= destroy, Ettaph. = be destroyed; the root 

i^{, only found verbally in Aph'el and Eshtaph'al, = to be behind 
delay, Aph. jlc/", Esht. iLo^F. 


The following forms will serve to illustrate 


peculiarities of these verbs : 


Pe'al Perfect. 


3rd Sing. Masc. 


„ „ Fern. 


and Sing. Masc. 



Imperfect. 


the principal 


3rd Sing. Masc 
I St „ Com. 
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Imperative. 

Sing. Masc. 

Participle Active 
„ Passive 

Infinitive 

Ethpe'el Perfect. 

3rd Sing. Masc. 
„ Fem. 

Imperfect. 

3rd Sing. Masc. 
2nd „ Fern. 
3rd Plur. Masc. 

Imperative. 

Sing. Masc. 
Infinitive 
Participle 



(f. 


Pa'el Imperfect. 

3rd Sing. INIasc. 

ist Com. 

3rd Plur. ^lasc. 

Infinitive 
Participle Active 

* The verb = teach, 

parts of the Pa*el that have a 
form is used. 



is generally written without the / in those 
preformative. For the Peal of this verb the 
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Ethpa'al Perfect. 

3rd Sing. Masc. 

Aph*el Perfect. 

Ettaph'al Perfect. 



V 

Vocabulary. 


0/ = perish. 

= go (Impf. 

^9 = sleep (Pa. Causative). 
= be constant (Ethpe'el). 
= oppress. 

= milk. 



)>A\a = dog. 

= mourn (Ethpe'el). 


= sleep (n.). 
JTcLial^ = teaching. 

= one. 

;aoZ = bind. 

= shed. 
lo^Z"' = rib. 

^joZ^ = way. 

= tomb. 


Exercise. 


Translate into English: 



90 
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'T> ^9 



- II 


-T> 'T. Jr 

«^o(o 


-vt -^415 -8 ■> , 

„5,a^r ^ i;- 

^nh o.r=J^^= •. v,<=^^?’ o.-S>a4^ ^ls3o .9 


V 


4^ • <( ’i: 

OO) 


ur •. 








i:, •. )l’ci:^ri MiT -lo •> V 

•> yol^f -lii? 

Translate into Syriac: 

I. Hear the law and keep it, lest ye perish in the way of the 
desert 2. Hear my voice and I will teach you the way o 

• htPousness 3- When ye eat the flesh of oxen, ye shall 

righteousness. 3 ^ Let us hold fast that which 

shed the blood on the earth, 4 

^ j 1 f^ii d Let me not mourn, and let 

wp have received, lest we tall 5 - ‘ ^ ’ r i. 

* c nnnress me 6. Flee and do not delay, for he 

not mv enemies oppress me. 

^ . 1 7 T have fed you on milk, because 

who delays shall perish. 7 - ^ ^ 

ye are not able to eat flesh. 8. And they seized the prophet 

Ld bound him and brought him to tho king. And the k.ng said 
to the oronhet, ' Why dost thou teach evil ( it the people hear 
,hy teaching, they ivill mourn and will not be able to Sght l and 
houth.lt s ed the blood of men. and by thy word the whole c«y 
shall be destroyedAnd the p™ph« said, • The word which 
I speak is true, and I cannot restrain it . 

Section 25. VERBS 

Verbs whose initial radical is - very closely resemble those that 

d • .M-tlh } The .* requires a full vowel or else quiesces. 

begin with (. j p,,.. Pnss Pe'al an ? is sometimes 

In the Perfect, Imperative and Pait. Pass. 1 e ( 

prefixed In Impf. and Inf. Pe'al the is replaced by /. 

t the Part. Act. Pe'al and in the Pa'el the - does not surrender 

its vowel to a prefix, but s^w(o. 


"3 VERBS 
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§ 25. « 

The two verbs oC = sit, and = know, are irregular, losing 
the - in the Impf. Pe'al and related parts, and taking R’bo90 as 
the preformative. 

Two verbs, jdZ = suck, and = wail, retain the « in the 
Aph*el, and 


Thus the following forms will serve as a guide to conjugation : 
Pe al (All verbs of this class have the form of intransive verbs.) 


Perfect 

IIZO) 



Imperfect 



y'K 

« 

Imperative 


ol' 

r 

* 

Infinitive 



r ^ 

« 

Participle Active 

IZ 

oC 

yf 

• 

,, Passive 




Ethpe'el. 

iUf 



Pa'el and Ethpa*al are regular. 



Aph'el. lior 


^Lr 


Ettaphal. liolUr 


(sftLnD 




Vocabulary. 

s3j* = be anxious. 

L;^ = inherit. 

= mind. 

= around (with suffixes as 

= be heavy, be 

attached to a plural noun). 

honoured. 

0 

II 

0 

• 


N 2 
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§ 25 - " 


= 

- bring (Aph'el). 

M = 

= mountain. 

3).^ - 

= lend. 

jlS-* = 

= exceed. 

- 

= add, do again (Aph*el). 

u?r = 

= ear. 

^ -- 

= burn (Int.; Aph*el, Trans.). 

• 

= bear. 


Exercise. 


Translate into English : 


9 V 




^ 4 


Vo . 


isV -.'^GaU Ui .vopolj: ^ 



<- ~V V.' 

■!• tAaCl.w.N. 


f 9 .. V 


Itas 


Ills f*( -aajolo .3 

. 115 . „ ,, 

u? ciUoi; c?>.; ^ ^ 

^ _ \r r - ^ ■ 

L*A-? 


9 ^ 


t^o .7 


D .8 


9 ^ 



y 





jsir.io ❖ikC.:-Z U’?! 


'*' y \f 9 

OJ WO* 


•>)i 





r 




V 


DlS^flDO( .9 




V 


❖ UJ/ 


•• 


p' 


V 




T ranslate into Syriac: 

I Unless your works exceed the works of the law ye shall not 
inheri, ,h. kingdon,. - In .hose days came .he Romans n^ 
lerusalem and they sa. aboul U. And ll.a Jews were anx.ous 
concernine .he city, because .hey feared that .he '™;' 

burn i. wi.h fire. For .hey knew .ha. .hey had 
3. And they brought the prophet again to the king. 

O^*' = he said again. 


O’ 

o 


1 Used with the Infniilive, c. g. ; 


Y \ • 
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said to the prophet, Wh)' am I not honoured in thy teaching? 

And the prophet said to the king, Unless thou keep the law, thou 

Shalt not be honoured by the King of Kings, and He will not cause 

thee to inhent the land of thy fathers. And the king sent the 

prophet to his house, and took counsel with the priests that he 
might be burned with fire. 


Section 26. JV VERBS 

These verbs also exhibit peculiarities which are due to the 
character of the letter /, which must have a full vowel or be 
quiescent, and surrenders its vowel to a preceding vowelless con¬ 
sonant. The Pa'el and the Ethpa'al are regular; in the other 
conjugations the root is practically monosyllabic. 

In the Pe'al Perfect the radical vowel is except in . U = to 
put on (of shoes). In the Imperfect the vowel is in .U " In 
those persons that have a vocalic afformative, however, ihe ^ 
^appears. In the Imperative and the Infinitive the vowel is ' 
The Act. Part, is regular in the Masc. Sing, but the stem becomes 
monosyllabic in the Fern. Sing, and in the Plur. In Ethpe'el, 

P e, and Ettaph al, the root becomes monosyllabic, retaining 
the usual vowels. ® 


The following forms will serve as illustrations: 


Pe*al Perfect 


Imperfect, 3rd Sing. Masc. 


5 ) 




Plur, 


Imperative 
Infinitive 
Participle Active 


V 










Passiv 


■e 





r 


94 

Ethpe'el 

Aph'el 

Ettaph'al 


§ 26. \"^ VERBS 


The verb ocJ = give, is treated like an )'^ verb m the Per , 
Pe'al. For the Imperfect the root ' is used. In the Impera¬ 
tive, Infinitive, and Participles, the verb is conjugated like anc 

in the Ethpe'el like an ordinary -"a verb. 


Vocabulary. 


= 

: ask, Ethpe'el, refuse, 

oom = 

: give. 


Aph'el, ask, grant. 


: gift. 


1 be good. 

) 5 ^«» = 

: anger. 

= 

= friend. 

vU = 

• 

= cease, impersonal 

m r ^ 

= lacking in (followed 


weary. 


by ^vi). 


= loaf. 


= wealth. 


= wisdom. 


= stretch out. 

oUo = 

= be old. 

: 

= night. 


= sandal. 


= be evil. 


= preach (Aph.). 


= three. 




Exercise. 


Translate into English: 





I is used in the modern dialect among the mountains of Diarbekr. 
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> y 



•> o*i yOo*.bk ybol’ ^»0 yjii2«(ho? )>^,^\«», 

<mLq-^ '^))Jio .|.. \ a.>.> oL^ 1^1? ycuaxrA oti •• yoo*^ ;.i|o .4 

V ^'-5 

'< 54 -'* -6 




o^lEo '^),.ft. v% >> 


•ao .7 

«fia\ 


Jkoo 


)koa.rw l^U 

/ tJCL^Jkl’' o|l^ 


y^Cul^r JJj y^CL 

«Jl^o(a.-« .^u2) 


IfcLiJJ, 


^ur ]U .9 

■> 1^0.? '^u; loV 



Translate into Syriac: 

I. I have not given you this land because ye have done evil in 

my eyes. 2. We know that it is good that we should keep the 

law. 3. Let us ask wisdom from heaven, and He who dwells in 

heaven will grant wisdom unto us. 4. Behold I have grown old, 

and I have seen the works which have been done upon the earth. 

5. And the prophet said unto the women of the city. If ye have 

done good in your youth, when ye grow old it shall not weary 

you. 6. If ye do not cease from your evil deeds, ye will grieve 

your friend. 7. And the servant said unto the king, I have 

asked this gift of thee, and thou art not able to refuse. 8. Cease 

to do evil, learn to do well. 9. I am grieving because thou hast 

not given to me the book for which I asked. 10. Let it not be 

evil in thy eyes that I have given the king’s o.xen to the men of 
the city. 
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Sfxtion 27 




VERBS 


These are verbs which resemble the last class in being practically 
monosyllabic in their root. In place of the middle consoiiant a 
vowel appears, and the peculiarities of these verbs are best explamed 
by assuming this vowel to have been originally a_. It should be 
remarked, however, that there are no longer any verbs m use 
which show the cJ- in the Perfect Pe'al, for verbs m which o 
appears as a consonant may be treated as regular. Such a verb is 

= rejoice. 

The o"'^ verbs proper exhibit the following peculiarities : 

Pe'al. In the Perfect the medial vowel is ', except in the verb 

_ _ (Jie, which retains the throughout the Perfect. 

In the Imperfect and Imperative the vowel is oL-, except in 

= put, where the vowel is * in these parts. 

In the Infinitive the vowel is ', and the preformative v, is used. 

In the Participle the normal vocalization of the Masc. Sing, is so 
strong that an i is introduced to preserve it. In the Fern. Sing. 

and the Plural this changes to 

In the Participle Passive the vowel is -. 

Ethpe-el. Properly speaking does not exist in these verbs, its 

place being taken by the Ettaph'al. 

Pa'el and Ethpa'al. The middle radical appears as and the 

verbs are conjugated regularly. t r\ 

Aoh'el In the Perfect and Imperative (and the ist Sing. Impf.) 

the Ldical vowel is I, and the preformative vowel ^ In other 

narta the preformative has no vowel. r a c 

Ettaph-al. This conjugation is tegularly formed from he 
Aph'el, and there is no vowel between the preformative and the 

“The foliowing paradigm will serve to illustrate what has been 


§2 7 . verbs 
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said. It will be noted that no alternative forms are given, as they 
can be readily deduced from the more usual ones. The paradigm 
is that of the verb jxo = rise, the irregular forms of and 
are also indicated. 


Perfect. 


Pe'al. 

Singular. 


Plural. 


3rd Masc. 

P 




„ Fern. 



.. p 


2nd Masc. 



..4. p 


„ Fern. 





ist Com. 

* 'f> f 

1^000 




Imperfect. 

3rd Masc. 


j|lA^ 

4 4 

yoaocuaj 

4 

yOO&AOOJ 

„ Fern. 



p ••4 


2nd Masc. 

^CldI 


4 4 1 


„ Fern. 



9 ••4 1 

^ - 1 

^■20^1 

ist Com. 

4 y 


ycisxj 


Imperative. 

Masc. 

4 


0-20 

O.'A.aA 

Fern. 

Infinitive. 




'T* -• 

Participle. 

Active. 

Passive. 



1 

( 



1787 


0 




ft 


VERBS 



o 


Perfect. 

3rd Masc. 
„ Fem. 
2nd ^lasc. 
,, Fem. 

I St Com. 


Aph'el. 


Singular. 



Is 




Plural. 




Imperfect. 


3rd INlasc. 


„ Fem. 


2nd Masc. 


„ Fem. 

A — 

I St Com. 





Imperative. 

Masc. 

Fcm. 



Infinitive. 



Participle. 

Active. 

Paiisivc, 
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Ettaph'al. 


Perfect. 


Imperfect. 


Imperative. 

j^ar 

Infinitive, 


Participle. 


■n « ^ 

Pa EL jfiJja. 

Ethpa'al 



Vocabulary. 


= become tasteless 


P 


= tread on. 


f 

iJ 

t 


= wander. 


iL = look at. 




= be high. 


= other than 


curse. 


^ = despise. 

= foundation. 


)J(^" = but. 

= shake. 


11:3^ = impulse, moving force. 
= (followed by'^) to be 


valuable for. 


yi = judge. 


= revelation. 
uJ = rest, 
ol' = repent. 
iLiliir = gate. 
)icSti = creator. 


)IU = 


• • 


vision. 


= be brought down (Ethpa.). 


Exercise. 


Translate into English : 

V !! .©i-Lsr y}"' . 

)]/ l,OLia.j Ji oofco 
JJ> yiotl JJ .3 


• f 

^ .2 




Uo* .4 


❖ 


^ |j30 3 

yCLi^tir 


0 2 










lOO 
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^ y < 

OO 


r ii’H -5 


r r 


‘ V *i \ f ^ ^ ^ S. 

> fc*&)OlS-»l yOO^^ 

^ I Do ^d.D y .8 

■ n -9 


•0 

Ot 




%:• 


■ 1^ 


4 


I 


' v<‘ 




y ^ 

V 


^kol 


O .lO 


lUci 


y 

) 


<. DL?? Djoq^s w^aJoV '-soi' •• «fc'=>l' 

Translate into Syriac; 

I I have laid the foundation, and another foundation than that 
whidr is laid, can no man lay. 2. We believe that he who was 
raised up from the house of the dead will also raise us up with 
him and will set us in heaven that we may not be judged. 

, Thou art cursed by the ground which has opened her mouth 

and received the blood of thy brother. 4 - Ye have wandere 

in the desert and your fathers have died, but ye shall rest in this 

land which has been given to you. 5 - Li^ up yom- heads, O ye 
gates, and be ye lifted up, ye gates which are from eternit). 
6 We have rested under the tree and have eaten of its fruits. 

Renent ye women of Jerusalem, that the king may not judge 
you in his anger, for ye will not be able to stand in the day of his 
iud-ement 8. 1 will set the standard of the king abo%e the 

fouKtuions or .1.. cily, ll.»t yo may look .heroom 9 - I «>m« 

that I may establish righteousness on the earth. lo. Tho 

despisesl those who exalt themselves, and in dune anger thou ui 
judge them, and if they do not repent, thou wilt destroy them. 

^ Contracted for 


lOl 


Sfxtion 28, DOUBLE VERBS 

Like the preceding, this class consists of verbs which often 
appear as monosyllabic stems. In those parts where both the 
second and the third radical of the regular verb carry vowels both 
are written, and the root resumes its triliteral form, the only 
exception to this is the Act. Part. Pe'al, which appears to be formed 
after the analogy of the verbs with an The Ethpe'el also 
generally has the second radical written twice. In those Semitic 
languages which have a means of indicating a doubled letter, the 
doubling of this radical is shown in all parts, but in Syriac it is no 
longer represented, and in pronunciation in India has fallen out. 
The vowels normally are those of the regular verb, Pe'al, 

The vowel of the Perfect is always That of the Imperfect is 
either oL or ; in one case, ^ = wander, it is There is one 

point in this connexion that should be noted. The cl— was 
originally not an U but an O, as in the regular verb, and is still 
shown as such in the East Syrian writing. This constitutes a 
difference between this and the preceding class of verbs. 

The Imperative is formed directly from the Imperfect. 

The Active Participle, as already indicated, has an / inserted in 
the Masc. Sing., but this disappears in the Fern, and in the Plur. 

The Passive Participle has the second radical written twice, and 
is regular in form. 

The Ethpe'el is regular in form, though some scribes write the 
2nd Sing. Fern, and the 2nd and 3rd Plur. without repeating the 
second radical. 

The Pa'el and Ethpa'al are regular in form. 

In the Aphel and Ettaph'al the second radical is only written 
once. 








2 § 28. DOUBLE ^ VERBS 

These peculiarities may be illustrated by the tollotving forms 


Pe'al. 


Perfect. 

Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 



,, Fern, 



2nd Masc. 

ly^ 


„ Fem. 


^):y^ 

I St Com. 

lU 



Imperfect. 


3rd r^Iasc. 


}} 


Fern. 


2nd Masc. 




Fern. 


I St Com. 


. ^ 'K 


. ^ 11* 

. 4 ll* 

vp‘).=.r 


viii: 
. ^ 

.4 )■" 



Imperative. 

Masc. 

Fern. 


.¥ 



o) 


ol 


.* 




1 


Participle. 

Active. 

Passive. 







Infinitive. 


DOUBLE VERBS 
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Aph'el. 


Perfect. 


Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 

i^r 


„ Fem. 

lur 


2nd Masc. 

ijir 


„ Fem. 



I St Com. 

li^r 


Imperfect. 


VoW 

Imperative. 


c)ir 

Participle. 

Active. 



Passive. 

1 ^ y 


Infinitive, 

EtTAPH'aL JLsnr 



Vocabulary. 


^ = plunder. 

^? = bruise, trample. 

'^ = be warm, Aph'el = love. 

)^’ = love, be merciful to. 
jov.i!s = sick. 


i*- = be, firm, Aph'el = believe. 


»o» = spit. 

Us = nest. 

= cover (Aph'el). 
= be despised. 

= show mercy to. 
= enter. 
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double 


VERBS 


reprove 





promise, 
come down. 

; a particle inserted to indicate 
that the sentence in which 
it occurs is a quotation. 

Exercise 


f- 


= touch. 

= be hot. 

= comfort (Pa'el) 
= break (bread). 
)J1^ = sheet. 

= behold! 


9 y 


9 'T 




? 

'^(ijllTo 


Translate into English: , , . r 

^o',c II. lii 

sL v - .iu# 

^=.OV. 


r r 



'rs y p 




9 P 


’'LV'2>? -5 


V 

^ -6 
yp •• ^ ^ 




y 



if 


? V 


j 


'h 

f 


^ r • Ho 


'h* y 

# 



•. yOoO^ NL 

1^,0^ -9 " 


r ur .7 



y 


.• y 



•• K.y ^ 

t 

^ ^" «(. - »ij' 


'^)1§ 


y ^ r 

O 



6 6 


Translate into Syriac; . . .. „ that we may 

I. We have brought our offerings into because thou 

* • 1 '»»■ “7 ‘2 into hea.e». 

tost had mercy on ,hem that despise you. 

3. Love your enemies, and be merciiu 
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4. And the king said unto the men of the city, If ye do not bring 
into my house the gold which is in your temple, I will send men 
who shall plunder your city. 5. And when the sun arose and 
was hot, the tree perished, 6. Enter into our house and break 
bread with us. 7. I believe that thou art able to do that which 
thou hast promised. 8. And the prophet reproved the king 
because he had taken his brother’s wife. 9. And the vision 
which he saw was like a great sheet coming down from heaven 
10. And they brought the Apostle into the house of the priest, and 
they spat upon him, and he was despised in their eyes. 


Section 29. AND VERBS 

There are a few verbs in Syriac which end in ^ which come 

under the heading of guttural verbs. Such is already 

used But in the great majority of cases the is really only a 

vowel letter, and in these verbs the last radical may be regarded as 

a vowel, which under certain circumstances becomes consonantal. 

The letter used to convey this vowel is either / or «. The various 

changes as they are affected by the different afformatives in the 
different inflexions are as follows: 


• W 


The inflexion varies as the verb is of a transitive or an in¬ 
transitive nature. In the 3rd Sing, of transitive verbs the vowel 
IS , and the Fern, has no vowel on the first syllable. In the 
ist Sing, the vowel is i;, and again there is no vowel on the first 
dical. In the other persons the vowel is ^ and is followed in the 

beinrtr't d ■ 

Deing treated as consonants. 

In the intransitive forms the third radical is represented by . 
this IS consonantal in the 3rd Sing. Fern, and vocalic elsewhere. 

1787 


P 














io6 


§ 29 - 


AND VERBS 


In the Imperfect the last radical appears as ^ 

j A ^vA Ma^c Plur., where it coaiebLc& 

in the 2nd and 3' a nrimnallv U but 

, This however, was not originaii> ^ 

o r;rjs 

„d .nd 3rd Fern. Plur. a —.a, - appear. 

I„ .he larperahve ,h. Masc. Plur. ™,, ,,, „,3C. 

of the Perfect. In the other parts . appears, voeahc 

Sing., consonantal elsewhere. 

The Infinitive ends in l-l. j V • in the Fern. 

In ,h. Active Participle the Masc. Smg. ends tn I-. 

the insertion of a ^ in the Feminine. 

Other Conjugations. 

r ,1 0= the Perfect Peal of the intransitive 

s tiiz. ai, 

re;:.::: 

rir paradign.. 


Perfect. 


Peal. 


Singular 


3rd Masc 


}> 


Fcin. 




Plural. 

’ll 1 




*1 i: I 




1 Por the hiikc of brevity the alternative forms in and 
the paradigm of these verbs. 




are omitted 


§29. AND VERBS 


Perfect. 


Singular. 


Plural. 


2nd Masc. 


• 



„ Fern. 


• 



I St Com. 

• 

• ■ 

r • 



Imperfect. 


3rd Wasc. 


• 4 ^ 

yOJSOW 

„ Fern. 


P 'P 

2nd Masc. 

l^iL’ 

• 4 . »* 

„ Ftm. 



ist Com. 


1 * -h 

pop 

Imperative. 

Masc. 

^^'9 

r . 
0^9 

Fern. 

9 . 


Infinitive. 


jjiiOpZ) 

Participle. 

Active Masc. 


•" ? 

^009 

„ Fern. 


9 !. 

^^9 

Passive Masc. 

lii 

-j* . 

^a^9 

„ Fern. 

|JLao9 

Ethpe'el. 

* r 

^^9 

Perfect. 

3rd Masc. 

0 ^ 9 !/ 


n Fern. 

i^iir 

P 2 

wCJOjfl/* 
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Perfect. 


2nd Masc. 




Fern. 


ist Com. 


Singular. 


Plural. 


V 

r 


^oStL? 


Imperfect. 


3rd Masc. 


yCL20»lS*^ 

„ Fern. 



2nd Masc. 



„ Fern. 



1st Com. 


UiiiJ 

Imperative. 

IMasc, 



Fern. 



Participle. 

Masc. 

|.:2>»w2> 


Fern. 



Infinitive. 

Perfect. 

Old INIasc. 

Pa'el. 

^ r 

^ r 

^ r 
* •• 

Fem. 

^ • 


2nd INIasc. 



„ Fern. 


4 • •• 

TSt Com. 


^00^ 


§ 29. AND VERBS 

Imperfect. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


• 4 y 

„ Fern. 


9 r 

2nd Masc. 


. < fi 

yCLaDfl, 

„ Fern. 


9 r.) 

I St Com. 


1 ^ 

Imperative, 



Masc. 


r r 

0^9 

Fern. 


•f»r. 

Infinitive. 


4 9 r 

Participle. 



Active Masc. 


•h t' 

„ Fern. 


9 9' 

Passive Masc. 

r r 

jr\ r 

„ Fern. 


9 y 


Ethpa'al. 


Perfect. 



3rd Masc. 


axisar 

„ Fern. 


^ir 

2nd Masc. 


(ov^ar 

» Fern. 



ist Com. 

^iir 
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§29. and VERBS 


Imperfect 


3rd Masc 


>1 


Fern. 


2nd Masc. 




Fem. 


I St Com. 


Singular. 

)^iir 


Plural. 



Imperative. 

INIasc. 

Fem. 




Infinitive. 



Participle. 

Masc. 

Fem. 



Perfect. 

3rd 

}y 


Masc. 

Fem. 


2nd ^lasc. 


91 


Fem. 


I St Com. 


Aph EL. 







r 
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III 


Imperfect. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


• 4 y 

„ Fern. 


9 y 

2nd Masc. 


'4 .\y 

yO.'Cfl 

„ Fem. 


9 ..\y 

I St Com. 


)^»r 

Imperative. 



Masc. 



Fem, 


'T' 

Infinitive. 


4 9 y 

Participle. 



Active Masc. 


J*' ^ 

„ Fem. 


9 Y 

Passive RIasc. 

f' y 


„ Fem. 


9 Y 


Ettaph*al. 


Perfect. 



3rd Masc. 



„ Fem, 


s..:Sjlir 

2nd Masc. 


yofcwj»»rir 

„ Fem. 



ist Com. 

is^fur 

^»rir 
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AND VERBS 


Imperfect 


3rd Masc 




Fern. 


2nd Masc. 


|i 

I St 


Fem. 

Coni. 


Imperative. 

Masc. 

Fem. 


Infinitive. 


Singular. 

Plural. 


yQjSOillSJ 

liiLT 


)J>iLT 


^iLT 


isiirir 




Participle. 
Masc. 
Fem. 




JLaoiiL'^ 



The following forms of .he verb Itf should be noled 
npf. ItP; Imper- ' 


Pe'al 


Vocabulary. 


= throw. 




see. 


= ask, demand. 

)j^ = loose, destroy, begin, settle. 

JU, = fill, fulfil (Pe'al, Pa el, Shaph'el). 



prophesy (Fihpa al). 


)i^ = create. 
)L'?l 3 = grain. 

= reveal. 

\^‘9 = accuse. 

= be glad. 

= call, read. 


VERBS 


§ 29. AND „ 


JI3 




= show (Pa'el). 


= turn aside (Pa'el). 

= be like, Pa'el, liken. 

11» = mustard. 

6 * 

)lUo = hate. 


answer. 


= 

= Elijah. 


4 

CUm 


= Enoch. 


= build. 


\u = 


come. 


= be pleasing, 


= deliver. 


w09 


= be drunk. 


= faulty cause. 
= Elisha. 


Exercise. 


Translate into English : 


< 


)J.>lLw(o |J/ .1 


)w 

i-lOO .'^^foL’o .2 ♦ 




-3 


u*)^ u»T )^ar d..; 


■A.. 

6 


•ft V I I 7. > ^ P' T* ^ 1 ■’* II I • ^ 

; k^?o ^cl^=>Nj 


:• )ubi!.dl^ a|9 )> A 1 !..l ^ y0o».\-a 


1^0 *• luttCL^Jt .Oi.^ jp t ,A Oo ll(^ ^ OOtO .4 


TV I p r 1 ••« •• P' 

OMv*0> /.;a 9 La^ 0 

• «. 

•< 71 


p, ^ 

.h 


•> )L’ciia^?jl^ )<£DCLaaj 


0)Lcll.2(x»o»2» ;.^9 .6 


5- V 


0 
4 p' 




»!• 




i 1 

?Qji.(o p7 


<• JL'UfS jl’eoSi )U ) 


p' 


'n 








jalslio ''^o •. yci^lsJo tAs'^jL w.**oj 

iiA jUt ^;)i ^di.r ^ ):^s -8 


<> OM 


V 


1^9^ UANo .ITcioNa )j 09 lP )>I.A\ ;Aio .9 

o»^ wJi^jio ]^A j 9 wO* U^9 *. o»^ 

IL:LJ 

*> )uft«^id9 


)A? ^ 1^09? )l'ls^j)j .10 
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Translate into Syriac: 

1. Let the women be believers, and let them not be speakers of 
evil. 2. We have begun to build the temple, and we seek that 
it should be like the house of a great king. 3 - Truth was 

revealed in the Hesh, that in it all men might see its glory. 4. In 
siK days was the earth created, and in six days was the heaven and 
all that is in it completed. 5 - And the women cast stones 

from the house, and they fell upon the head of the king, and he 
died. 6. Show me all that is in thy house, that I may see it. 
- And the priest said unto the woman. If thou readest this book I 
will cast thee out of the city. 8. And the woman answered and 
said to the king, Give me that which I seek of thee and I will show 
ihv praise. 9. If ye do not fulfil righteousness, I will hate your 
offerings and will despise your gifts. 10. I find no fault in this 
man, of all the things of which ye accuse him. I will therefore 

loose him. 


Sfxtion 30. 


bronominal suffixes attached to 

VERBS 


Sufiixes arc attached in the ordinary way to those parts of these 
verbs which end in consonants. With vocalic terminations, however, 
there arc some variations. As in the paradigm of the verb itself, 
Ihc last radical appears as a vowel letter, or as a simple vowel. 

1„ Perfects ending in H the 3rd Sing. Masc. has . m the 3rd 
riur. hlasc. an |. is inserted, and the a of the Masc. is \oca ize . 

After the . of the 3^! I'cm. Blur, a ' is inserted. 

In Perfects ending in this letter becomes consonantal, excep 

with the suflixes of the 2nd Plur., and the sufiixes are attached 
as usual. 
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In all Imperfects the is retained as a connecting vowel, and is 
written Ji. 

In the Imperative the suffixes are attached in the same way as 

in the Perfect, with certain exceptions which can be noted from the 
paradigm given below. 

In the Infinitive Pe'al the last radical appears as a consonantal a, 
and the suffixes are attached as to the regular verb. 

The following forms will serve to illustrate these points: 

Suffixes attached to the Perfect: 



3 rd Sing. Masc. 

2 nd Sing. Masc. 


Pe'al. 

Pa'el. 


I St Com. Sing. 


uil^9 


2 nd Masc, 

0 . 

» r 

^^9 


,» Fern. 


^000 9 


3 rd Masc. 

w^009 

71 r 

0%^9 


„ Fern. 

• 0 . 
Ot^9 

• 9 r 

Ot^9 


rst Com. Plur. 

0 , 
^9 

p' r 

^^9 


2 nd Masc. 


-r 

„ Fern. 

9 . 

- r 

— 


' 3 rd Plur. 

Masc. 

' 3 rd Plur. Fem. 

ist Com. Sing. 

^ r 

wuaA.^9 

^ P 0' •• 9 'y 

2 nd Masc. 

y . 

^0)l^9 

* r 

^CU.^9 

9 r .. 9 9" 

^^^9 ^009 

1 ; i^cin, 

w^OQ.009 

9 .. ft f 

^^^^^09 w^a «^9 


As in the case of the regular verb, alternative forms are found with 
uJtt and inserted. 


Q 


O 
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pronominal 


SUFFIXES TO VERBS 
’ 3rd Plvr. Masc. ' yd Plur. Fem. 


3 rd Masc. 

-fty- 

^ r 

9 y .. 

f. -. 

^ r. 

4^0*^009 

. p r. 

„ Fem. 

, ^\ y . 

. ¥ r 

Ot 0.009 

CH009 

O>009 

p ^ 

ist Com. Plur. 


y<aoo9 

^^9 

^1^9 

.4 p ^ 

2 nd Masc. 

,4 y - 

yODoCV)? 

4 r 

yQ.DQ009 

. •# ^ p' .. 

^03009 

yaa-oo9 

.7.P ^ 

„ Fem. 

■T> ft y • 

■7S 4 '< 

^OQm009 

-Tk P P' .. 

^0009 

^0009 


Suffixes attached to the Imperfect: 


3rd Sing. ^Iasc 


I St Com. Sing 
2 nd Masc. 




Fem. 


^ '7\ 


3 rd Masc. 




5 J 


Fem. 


I St Com. Plur. 
2 nd Masc. 



iJ 


-?< ‘T< 


V 




)> 


Fem. 




Suffixes attached to the Imperative: 


I St Com. Sing. 
3 rd ]\Iasc. 




Fem. 


I St Com. Plur. 




Fem. 

Masc. 

Fem. 

Masc. 

Sing. 

Sing. 

Plur. 

Plur. 

Peal. 

Pael. 




^0009 

f T 
0009 

^l.»bo9 

Vi y . 
wkJOK .^9 


010009 

9 T 

«O* 0 O 9 ^ 

^0..^9 

^1 y . 
»^©»0)^9 

PT* » .. 

^^1.009 

©•009 

. * r 

©>009 

<^^[->09 

. f\ V . 

©, 0)^9 

. p'^ » .. 

©*i-009 

A A 

^009 

* r 

e“’ 

^U>09 

yo)j£>9 

" 7 > f 99 

^jJj^9 

of the 

regular verb, 

alternative 

forms are 

foind with 


^c? and 


••7k 


inserted. 


Section 31. NOMINAL STEMS WITH VOCALIC 

ENDINGS 

There are a large number of stems which end in a vowel, and 
exhibit certain peculiarities in declension. These arise from the 
fact that the vowel letter appears as a pure vowel before a con¬ 
sonant, and as a consonant before a vowel. This applies to nouns 
whose stem ends in A, I, or U. The most numerous class of this 
type of verb is that of the feminine abstract nouns in I and U. 
There are also many adjectives of participial form, and a few 
feminine nouns ending in These last are peculiar in the fact 

that in the plural a consonantal o. appears. The following forms 
will serve to illustrate the declension of these nouns :' 

A. Nouns with movable vowels of the first class. 


Masculinx Feminine. 



Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

Absolute 





Emphatic 


Co? 


ICIii? 

Construct 


uO? 


. 9 ..r 

B. Nouns with m 

lovable vowels of the second class. 


Masculine. 

Feminine. 


Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

Absolute 





Emphatic 




)C4i 

Construct 






‘ See also paradigm on p. 21. 






ii8 



nominate 


STEMS WITH VOCALIC ENDINGS 


C. Feminine Abstract Nouns. 



In ' 

• 

In 

1 

A . 

Absolute 

lymphatic 

Construct 


f •• 

4 

\ A 

• 1* # r 

1 > '• 

Loijio 

A 




In 

4 - 

In dL. 

originally o. 
■ — 

Absolute 

lymphatic 

Construct 

llcJ=, 

‘ 1 

ll'iS] 

1 ^ ts 

1J'"! 

1^3 


Vocabulary. 




pure. 

story, history 


= stumble. 
= outside. 
= clioose. 



)L'<is.ir = reconciliation. 




= fool. 


ILasj = thing, will. 
= ^iluck out. 


jl'cos)? = form, likeness. 

= reconcile (Pa*el). 

= give (in marriage). 

)1^1» = part. 

= prayer. 

= be pure, Pa'ol, purify. 

service. 

= vineyard. 

U-» = 







§31. NOMINAL STEMS WITH VOCALIC ENDINGS 



Exercise. 


Translate into English : 


A 




9 'h « my * m II V ^ y 

OM?.*.© •• jL»au'!0 .f .1 


y ' 


T 4 


iwio .«ofO*-SjL LA-^-i 


?lo ow 


I f r -Ti T 



p- 7 . 

m^Q.a. 209 ( *^0 »0<i 


V .f't' 

>Oi^ 9 c^ 


e° ^-— W T I ^ > yS 




•• 


'f* y 

OiO 


V 


oaX 

oi^_r ]i .8 


V ^OyjOL^ y^Of» yOO^AiC^ .6 


4 -‘T t 


e^o .9 y^oVr, 

•> crciiKjr? oo*ro c^ ©iL/ ^:£) ^1^2, v© 

|^a 09 ya.aAi.l^:s ts-*oo) 1^.^ U!© .10 


y y 




y r 




I'ranslate into Syriac: 


I. Lift }e me up and cast me from you, 2. Thou hast come 
into the light and the light has revealed thee. 3. Unto what 
shall I liken thee, 0 daughter of Zion, ^ 4. The priest brought 

the story before the king and read it to him. 5. He who has 
seen me has seen my Father, and how dost thou say, Reveal him 
unto me.? 6. We have not seen him, but he has created us that 
he might fill us with his spirit, and we seek that he may turn us 
aside fiom evil. The Apostle said to the women, Whatever 

thing is pure, choose it. 8. I ask that thou call him, for he has 
reconciled you. 9. If your hand cause you to stumble, cut ye it 
off and cast it from you. 10. She asked for pure gold, and 
when she received it she cast it on the earth. u. We seek that 
b) }our prayers he may build us up to a beautiful house. 
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Section 32 . NUMERALS 

The numerals in Syriac are nouns, standing in apposition to the 
nouns to which they are attached, and generally appearing m 
the absolute state. As in all Semitic languages the numbers froin 
I to 19 have two forms, a masculine and a feminine one, an 
in the case of 3 to 10 the masculine form of the numeral is used 
with feminine nouns, and vice versa. The Emphatic State of the 
numerals from 2 to 19 is used with the preposition to indicate the 

date of the month. 

The cardinals are as follows: 


Used with INIasc. 



Used with Fem. 






§ 32 . NUMERALS 


I2I 



Used with Masc. 


Used with Fem. 

16 

— 




17 

— 




18 

— 



'K^ t \ 

19 

— 




20 

— 




21 

— 

y « ^ 


tP y » <7» 

J^o 

30 

— 




40 

— 




50 

— 


» y 


60 

— 




70 



^ r 


80 

— 




90 

— 




100 

— 




200 

— 




300 

— 


)Ui^l 


1,000 

— 




2,000 

— 




10,000 

— 

cof, plural jl'asii 




The numerals from ii to 19 frequently appear in different forms. 
Those which are given above are those most commonly met with. 
Those from 2 to 9 may be used with pronominal suffixes, e. g. 

the four of them, or they four. 

In stating numbers above 20 the larger^numeials are placed first, 

e.g. 2,753 

R 
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§ 32 . NUMERALS 


0.dinals are found from rst to loth. They are formed, except 
I St, by adding H to the cardinal stem and introducing ^ 


the 2nd radical, thus: 

I St = 

2nd = 

3rd = 

4th = 

5ih = 

6th = 

7 th = 

8ih = 

9 th = 
loth = 


I ^ ^ I 


\i:li (f. ifcCXii) 


9 9 ^. 

» 

P 9 - 






9 9 ^ 




PP - 



UL-^l 



For higher numbers the cardinal may be used with » prefixed. 


Vocabulary. 

i.Zft =; elder. 



= month. 

Exercise, 

Translate into Syriac; 

, They three tvei.t into the house of the king. e- There tire 

,1,0'ways from nhicli a man shall choose, the one is 60 °*! hM t'l' 

. 1 J o On the fifteenth day of the month the ku o 

entered the city. 4 - There are 3.428 men in this c.t). 5 - 

number of those whom 1 sasv of the house of Israel was i 44 ,ooo- 

6. AU the days of Adam were nine hundred and thirty years. 

7. Enoch was the seventh from Adam. 8. .And t re ^os es 

took a hundred and fifty-three fishes from the sea. 9 - 

chose twelve that they should be with him. 10. oses appoin 
seventy-two elders that they should judge the people. 


VOCABULARY 


Note. —Figures placed after Sjriac words refer to sections in 
the Grammar. 

S ubstantive s are quoted in the Emphatic State, Adjectives in 
the Absolute. 

g fcnder of F eminine Nouns is indicated in cases where it is 
not obvious either from the meaning or the form. 

Verbs whose vowel in the Perfect Pe'al is " are especially 
indicated. Verbs oV are distinguished by and Verbs double 

by In all other cases (except Verbs the vowel may be 

assumed to be 

The English letters a, e, o, after Verbs indicate the vowel of 
the Imperfect Pe'al. 


SYRIAC-ENGLISH 


/ 

(For verbs with initial see 
under «.) 

father. 

a, 24; perish; .< 4 /^, destroy. 
24; Ethpe., mourn. 

)»(’ feather. 


fotUyi” Abraham. 
fil’ man, Adam. 

{/•)'> ear. 
oi'Cofj.; or. 

0/ In/erj.; 0! 
Uio/ path. 

Jerusalem. 











124 

a, 24; go; followed 
be useful, fit for. 

13; brother. 

o, 24; seize, hold, shut up; 

Aph., close up. 

Ul-? 13; other, another. 


VOCABULAR'V 


13-, (/) mother. 
0^’'Adv.; truly. 



^^24; A’/A/r., be constant. 


? a, 24 ; say, tell; 

PtISS, 

]l^r lamb. 


);.?(/); v-hand. 


)ur 5. 

Fern. Snig.-, which, which? 

Prep.-, like, according to; 
followed hy ? Co»j .; as. 

5, Pel. and Inler. Pron. 
Com. PI .; who, who ? 

HiL? tree. 

VLT 5. P(l- 

Masc. Sing .; which, which ? 

Israel. 


% 

8 ; there is. 

Lao/' 8; Pnp--, hke. 
'5!5>j5/ o, 24 ; eat; AV- 

Apli; Caiisa/ive. 

U/' Conj.-, but. 
V^N^/' rib. 


Conj.-, when; 

-IS-i/ whenever. 

Cofij. \ if. 

Lj/, 1 >^/" Pron .; I. 

5 . 

End.-, they. 

5, Pers. Pron. Fern. PL 
End .; they. 

Lij/ man. 

5, Pcrs. Pron. Masc. Sing.-, 

thou. 

-Lo/' 5, Pers. Pron. Fern. Sing.-, 
thou. 

3 . " 


I 


5 » 



yc. 

/, ^/ a. 24 ; learn; Pa., 


leach. 

^/ o, 24 ; Pe.andPa., oppress; 
Elhpe., Pass. 


IfcLacix^o/’ threshold. 

^/ o, 23, 24; bind. 


\ 
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Masc. Pi. \ face, 
widow, 
earth. 

0, 24; shed; Ethpe.y Pass. 

*./ 23: be able, find; 

wilS-it/ be found. 

29; drink (also 

)L(^ 24, 29; come, Aph.^ bring. 
fiW Pi., place. 

Prep, inseparable \ by, with. 

a, 26; be evil. 

0, 28; plunder; EUaph., 
Pass, 

lo 23; Pa.., ()Ii) comfort. 

10 note, Prep.\ between, 
among. 

evil. 

10 note, Pr^,; between. 
\iu 13; house. 

10 note, Prep, and Adx'.\ 

alone, 

10 note, Prep .; without. 
^ 29; build. 

a; Ap/i.j give pleasure to. 
]Uai flesh. 


10 nole, Prep,; behind. 
29; seek, 
ji^ husband. 

enemy. 

Ik^'^egg. 

UaA o.v, cattle, herd. 

]U> 13; son. 

29; create. 

Creator. 

Pa., bless; Ethpa., Pass. 
13; daughter. 

)I^oks.s virgin. 

fiU 8, I o note, Prep. ; after. 

29; choose. 

0; create; Ei/ipe., Pass, 
man, husband. 

Golgotha. 

U,4. goat. 

blasphemy. 

body. 

; for. 

29; reveal, 
revelation. 

o, 23; Pe. and Eihpe., be 
complete. 









VOCABULARY 


1 26 

^ o, 28 ; cover. 

garden. 

)l'^^ loaf, 
bone. 

o, 28 ; touch. 

9 

9 Rel. Pron ,; who, which. 

9 Prep, inseparable ; of. 

)ol^ wolf. 

w.2>? a, o, 23 ; sacrifice (z-.). 
sacrifice (;/.). 

i.:^9 a, 23; lead; Ethpe.y Pass, 

iAot? gold. 

Jfcoo^? place. 

)JLv>o? 13; likeness, 
a; fear 
fear (;/.). 

§ 8 . 

Particle \ but. 

m? judge. 

)i.*f judgement. 

|i? 31 ; pure. 

29; be pure; Pa., purify; 
Eihpa., Pass, 

a, 23; Aph., record. 


)oo? 29 ; be like ; Pa,, liken; 
Eihpa,, Pass, 

)^? blood. 

)rci:i5? 31 ; form, likeness. 
s ^9 a; sleep ; P(Z., put to sleep. 

V? 27 ; judge. 

s**j? a, 23 ; rise (of sun). 

jaJ o, 28; bruise, trample on. 

*^99 o; Aph.j approach. 

jk.? 27; tread on. 

ot 

|(M Jnierj,; behold! 

Hagar. 

5, Eem. Pron, Fern, Sing.; 
this. 

o«, oot 5, Pers, Pron, il/asc. 
Sing ,; he. 

oo» 5, Eem. Pron, A/asc, Sing ,; 
that. 

)oo» 16, 29; be. 

woi, 5, Pers, Pron, Fern, 
Sing,; she. 

5, Bern, Pron. Fern. Sing,; 
that. 

Adv,; then. 
lla-« temple. 
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believe. 

Jlciuja-oi faith, 

Adv.\ thus, so. 

5, Dm, Pron. Com, PL ; 

these. 

Pa,y walk. 

Uot 5 j Pron. Masc. Sine .; 

w 9 

this. 

5, Dem. Pron. Masc, PL ; 
those, 

y^ot 5, Pers. Pron, Masc, PL; 
they, 

^of 5, Dem. Pron, Fern, PL; 
those. 

5 . Fern, PL; 

they. 

Jaji ; here. 

c 

o C(?;y. inseparable; and, but. 

) 

time; some¬ 

times. 

justify; F/bpa., Pass. 
righteous. 

lloA*?; righteousness. 


o and e, 28; be despised; 
Apb,^ despise. 

ijsoj a, 23; Pa,^ sing (praise), 
U; 13; kind, method. 

27; shake. 

'^10; crucify. 

o, 23; sow. 

Lvi; seed. 


o, 28; Apb,, love; Ei/aph., 
Pass. 

beloved. 

Pa., destroy. 

companion. 

32; one. 

29; be glad. 

»*** 10 note, Prep.; around. 
Il^r/ jrL new. 

Ucu. love (;/.). 

wo- 29 ; Pa,^ show. 

Ik- 29; see, 

Jl'jL vision. 

29; sin (z-.). 

)<?4-* sin («.). 

o; tear. 
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W.L living. I 

III life. 

Il'caJ]. animal. 

Pa., strengthen; Ethpa., 
Pass, 

wisdom. 

milk. 

o; Pt'‘, PO‘j Shap/i,, 

change; E/hpa,y Es/tfaph.j 

Pass. 

I- 8, I o note,; instead 
of, in favour of. 

yiL a, 28; be warm; A//i., 
love. 

} v^.. 13; father-in-law. 


ILiL field. 

4 

1 2 7 ; look. 

a; be desolate; /I///., make 
desolate. 

Ufvl mustard. 

4 • 

Pe. and Aph., curse. 

o; think, reckon, account; 
Elhpt’., Pass. 

IfcLl 13; sister. 


Ujisl. wine. 




9 r 


lormeni^ 

^ 5 ' 

PL\ wo. 

• r 


0^5 a, 26; be good 

c4 good (<».). 
good (m.). 

livi} mountain. 
)i'«M blessing, 
sandal, 
child. 


Pron. Coni, 1 


pollution. 


followed by lack¬ 

ing in. 




a: taste 


a ; be strong; AV/;/./., : tonure, tempt, 

fortify oneself. 


o; stir up 


V o. 

IS 2i) \ pluck OWit 


, .>5 ; .-l/'/i., bring, 
a,23,25; know; .l/zi-tel’ 

< 
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25; give, 
liiooi Jew. 
John. 


9 r 4 


loocu day. 

^JU a, 25; lend. 


a, 25; bear; Ap/i., beget 


child. 


) 


9 y 


see 


sea. 




* 25; Aph.^ add, do again. 

'j- 25; be anxious. 

a, 25; burn {Inirans.); 
Apk., burn (Trans:). 

23, 25; be heavy, be 
honoured; Pa.^ honour; 
Ethpa.^ Pass. 

Ku month. 

a, 25; inherit. 

e, 25; sit. 

a, 24, 25; exceed. 






2 pain. 


(/•) stone. 


0; subdue, besiege; Eihpa., 
Pass. 

•o when. 


Jjcni priest. 

ro note; all. 



dog. 


I ' 

hxo nest. 

synagogue. 

^ 0 ; gather ( Trans, and In- 
ira 7 is)\ Pa.^ Trans. \ Eihpa., 
Pass. 

crowd. 


a and o, 28; Ap/i.^ reprove. 
5 silver. 



* f r 


Capernaum. 

23; E//ipe., be sick; Ap/i., 
make sick. 

Jio Ap/i., preach. 

omZo sick. 

vineyard. 

belly. 

o; stumble; Ap/i.,Causaiivc. 
oko o; write, 
lifco book. 

Uto sheet. 



Prep,, to; sign of l/ie object 
of a iransiiive verb. 

^ no, not. 


1787 


S 
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clothing. 

1 3, Prep .; outside of. 

a; put on; Aph., clothe, 
with two accusatives, of the 
person and of the garment. 

10 note, Prep.', within. 

10 note, Prep.', 



U) Inter, and Ret. Pron., what; 
Conj., when. 

food. 

speech. 

a, 26; cease; 
personally, weary. 


used im- 


against. 


11 ' 


wilderness. 


r 4 


f- 


Adv.\ first. 


) 8, Prep .; unto, towards. 

),_ A bread. 




(= Is-/ 


night. 


^ « particle inserted to snvw 
that the sentence in which it 



occurs is a quotation 


i: 


p * 


torch. 



10 note, Prep.', 


in 


city. 

^;:£> something; fl-i> ^ nothing. 

faith. 

jfcLsciai gift. 

]\loses. 

fVoji, death. 

29; beat, 
immediately. 

10 nole, Prep.; because 
of; follotved by ?, Conj., 
because. 

13; water. 

27; die. 


front of. 


va.>o o, 23; act or 


} O 



10 note, Prep.; above. 
10 note, Prep.; with a 


man iage ; 




\ph., 


give 

give 


in 

in 


view to. 


o; gather, iducf 


).LLii tongue, language 



marriage. 

)L» 29; Pe., Pa., Shaph., fill, 
fulfil. 

o, 23; season with salt. 
(/.); salt. 
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fulness. 

o; promise; Aph,, make 
king. 

iiXso king. 

counsel. 

jUciaN^ kingdom. 
jt^aNjo queen. 

Pa., speak, 
teacher. 

teaching. 

word. 

wealth. 

5, Inter. Pron .; who ? 

5, hxter. Pron.; what ? 
U^N., why ? 

^ 8, Prep.] from. 

JfclL'K) 13, 31; part. 

helper. 

o; purify. 

[Lmi* oil. 

tent, dwelling. 

% 

29; Eihpa., prophesy, 
prophet. 
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*.5^ e, 22; draw; P( 7 ., beat. 

J 27; wander. 

»o»j a, 23; shine. 

I • ^ 

jfo^ nvei\ 

)jo*c6 light. 

\joj fish, 
l^ci (/); fire. 
uJ 27; rest (t*.). 
ksoL 0, 22; go dow'ii. 

a and o, 22, 23; keep. 
]lLJo rest (;;). 

)tJ yoke. 

Uj standard. 

law. 

a, 22; lake. 

o, 22; pour. 

o, 22; blow, arouse. 

0, 22; fall; Ap/i., bring 
down. 

Jiaj o, 22 ; go out; ApA.j bring 
out. 

JkCiaaj cost. 

Ua; (/) P/nr. ; soul, 

self; n>/ien 7/seI with a pro¬ 
nominal snpix = a reflexive 
pronoun. 

o»jj o, 22; plant. 
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VOCABULARY 


a, 22 ; cling to. 

'^IsJ e, 22 ; give (only used in 
the Ivipf. and related parts). 

a, 26; be old. 
old. 

vv-s^ a, 24; be satisfied with; 

Pa., satisfy with. 

^^113 a, 23; Pa., hope, 
o; worship. 

29; be many; Pa., used 
as Adv., much. 

a; Pe. and Aph., bear 
witness. 

chain. 

10 note, Prep.) except, 
treasure. 

o, FAhpa .; understand. 

a, 22; rise, "o up; Aph., 
raise. 

pi 27; put. 
blind. 

29; hate. 

)lS..Joii» swallow. 

O, 23; do. 
a; satisfy. 

Sarah. 


)?1-^ festival. 
jL\)j:L Church. 

e; do, make. 

]l=ijL servant, slave. 

]IL:^ work. 

a, 23; cross over, trans¬ 
gress; Aph., Causative. 

heifer. 

chariot. 

10 note, Prep \ until; 
followed by Conj., until. 

Eden. 

V 

o, 23; Pa., help. 

DajL evildoer. 

i 

thigh. 

).L:L (/.); eye. 

o, 28; enter. 

'55s,::L 10 note, PnF', «po’h 

above, concerning. 

^ o; conquer. 

world, age, eternity. 

)1^ iJL fault, cause. 

I yijL 8, /Ve/.; with. 

1 Pliir. people, 

' nation. 
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a, be baptized; 
baptize. 

a, 23; dwell. 


Aph., 


iuv 29; answer. 
lljiL sheep, flock. 


cloud, 

heavy. 


o; embrace. 


impulse, moving force, 
o; follow. 

0; flee. 


lUs fruit, 
l.'octs mouth. 


[jfOQ.B commandment. 

a, 23; become tasteless. 

o, 28; sprinkle, break 
(bread). 



a and o; divide; £/^pe. 
and Ethpa,^ Pass, 


a and o, 23; till, cultivate; 
Ethpe,^ Pass, 

0; break, cut. 

0 ] Pe, and Pa., command, 
grain. 

I (j 

saviour. 


bird. 
^bj ;5 face. 


o; deliver; Eihpe., Pass, 
0; stretch out. 


a; Pa,, expound. 

^ a, 23; open; Eihpa., 
Pass. 


J 


31; thing. 

^ rj* 

Zion. 

wj 8, Prep .; beside. 
31; prayer, 
cross. 

> V r . 

j image. 



) 9 7 


evening. 


sparrow, bird, 
aando; torture, tempt. 




Cain. 



o; Pa.y receive. 


);^ tomb. 

)uLZo holy. 
JLcii^Zo holiness. 
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VOCABULARY 


o; be first; Pa., overtake, 
anticipate, used adverbuilly = 
first; Ethpa., be overtaken. 

lo note, Prep.', before. 

first {Adj\ 
vessel, 
o; kill. 

JLi voice. 

Pa., honour, 

jU> 28; arise; Pa. 
establish. 

,^0 a, 23 ; strike, beat. 

);j5 29 ; read, call. 

oIjs o ; draw near; Pa., ofter 
up ; I'lthpa., be brought near; 

Aph., fight. 

13; village, 
horn. 

jh:a.D..S skull, 
elder. 


» 

f 

great, 

W 

O; stone (v.). 

OJ persecute. 

Roman. 


Ik®'’ anger, 
wof 29 ; be drunk, 
a; love, 
friend. 

1^5 head. 

beginning. 

27 ; be high, 
high. 

29; J^^‘y Aph., 
Eihpe,, Pass. 

29; reconcile. 
o, 28; spit. 

29; accuse. 


throw ; 


a, 26 ; ask; E/bpe., refuse; 




iph., ask, grant 


L o, 28; come down. 

o; loose, dismiss, allow, 
forgive, leave. 

23; /^<7., send. 

27 ; despise, 
fool. 

Sheol. 


\.LL peace (opposed to war). 

fetters. 

a; dwell in; Aph., 


Cai/sa/ivt\ 
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a, o; send, 
a; rule over. 

ft ^ 9 ^ 

sleep (;/.), 
apostle, 
lawful. 

a; be complete; A'/Zipe., 
be betrayed; Pa„ complete; 

be fulfilled; be¬ 
tray ; Eiiaph.j be betrayed. 

peace (prosperity). 

name, 

1-^*- heaven. 

a, 23; hear. 

Pa , serve; Eihpa ., 

Pass. 

U-viX 13 (ot. and/.)-, sun. 

29; /’a., turn aside (y’rff/M.); 
Ethpa.^ Pass, 

)]^i year. I 

A pf I 

beautiful. 

a, 23; be pleasing. 

0; lift up, take away, 

^ a, 28; be firm; Ap^., 
believe. 

1^ 29; loose, destroy, begin, 
settle. 

tf^p’ 

true. 


truth. 

foundation. 

29; (iistially writlen 
) drink. 

I 

27; repent, 
a and 0, 23; break. 
lU 13; breast. 

la«l 10 noley Prep,; beneath. 

E/hpa.j be brought down. 
jliCajof prayer. 

disciple. 

32; three. 

oi-'iol a, 23; wonder; Apk.^ 
astonish. 

Adv,; there. 

a; be upright, firm; ApA,, 
establish. 

32; two; second, 
gate. 

31; reconciliation. 

31; mind, 
glory. 

service, 

history, story. 
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ENGLISH-SYRIAC 



Able, be, > 23. 

Above, 

Abraham, 

According to, 
note. 

Account, sSfcA-; Pass,, hthpe. 

Accuse, U-’, 29. 

Add, 25, 

Again, do, 25, 

Against, 

Age, 

Alive, -I*. 

All,'^^, 10 


Allow, 


Alone, ? 


^ r 


Among, 
Anger, 


, 10 note. 
. 10 note. 


f 4. r 


Animal, )l 
Another, ^ 3 * 


Answer, 29. 

Anticipate, 

Anxious, be, < 3 j-, 25. 


Apostle, 

I Approach, Ap/i, 

i Arise, 27. 

‘ Around, >***, 10 note. 

Arouse, 23. 

! As 

Ask, 26. 

At, o {inseparable), 

B 

Baptize, J Pass,, 1 e. 

I Be, loot, 16, 29. 

; Bear, 25. 

j Beat, 29. 

1 Beautiful, 

Because, Cofij., ? 

Because of, lonoie. 

Before, Adv., flo ', Prep., fU>, 
10 note. 

Beget, 25, Apb, 

Begin, 29. 

I Beginning, 

! Behind, Prep,, 
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/ 


Behold! Inter]., ji. 


Believe, Aph. 

Belly, Ujs. 

Beloved, 

Beneath, Prep., laLl, lo note. 
Beside, Prep., lo note. 

Betray, A/.//.; Pass.,Ei/,pe., 
Etiaph, 

Between, Prep., lo note. 

Bind, ijo/, 23, 24 ; Pass., Elhpe. 
Bird, 

Blasphemy, 

Bless, yts. Pa. 

Blessing, 

Blind, U 


Blood, )db». 

Blow, ...aj, 23. 

Body, b^c 4 s,- 
Bone, 

Book, Ur's 
B read, 

Break, 23, 28, 

Breast, J?]., 13. 

Bring, jt/, 24, 29, ApA., 

25, Ap/i. 

Bring out, Aa>, 22, Ap//, 

17«7 


Brother, U/' 13. 

Bruise, js>, 28 
Build, U=, 29. 

Burn, .if.., 25, Intrans., Pe.; 
Trans., Pe.. Aph.-, Pass., 

Eitaph, 

But, 1)/: 


'h 


C 


Cain, 


Calf, 

Call, );j9, 29. 
Capernaum, ysaLj^a. 
Cast, lic*, 29, Pe., Aph. 
Cattle, 


Cause, 

Cease, ^).:», 26. 
Chain, ba^ciic. 


Change, aX-, Pe., Pa., Shaph , 
Pass., Elhpa., Eshtaph. 


Chariot, 

Child, lu^, j; 



Choose, 29. 
Church, )r?)dL. 
City, jR’j.;2io. 
Cling to, 


> 22. 


, Aph, 


Clothe, 


Clothing, 


I 



















> 3 ^ 


VOCABULARY 


Cloud, M-L-v.. 

C'onie, )L/ 24. 29. 

Corue down, 22. 

Come out, 22. 
Comfort, U=>, 23, Pii- 
Command, Pt\, 

I f ^ « 

Commandment. Vj^c^- 


1 ) 


Daughter, )l;^, 13 
David, 

Day, lieJ. 

¥ ' 


• r 


Companion, U-=^- 
t omplclc, be, 




e'onqucr, 


(. onstaiU, bo. ^ 20 ?, -M- ^-/V' 


Death, )L' 

Defilement, )lckxi^. 

Deliver (set free), ; PtJss.^ 
Ethpe,', (hand over) 

Aph,) Piiss., P'Ahpe., LlUiph. 

Desolate, be, oU: nvake, AfE 

Despise, 27. 

Despised, be,28. 

Destroy, 

Aph. 


e‘os>l, 

e'ounscl. 

Cover, t-L. 28. Aph 


Die, 


Disciple, ). 
Dismiss, 


Divide, 


, 27 







C reate, )i^, 29 

Eihp^^ 


Ptjss.. 


1 


Do, i 23* ♦- 

Kihp^. 


PitSS.y 


I r . # * 

C rcaior. 

C'ross (« ). ^^^3* 



t'ross iwcr. 24 

C'lowd, liio* 

rnicify. 

(•virM-, IM • ^ 


I >og, 

IHiwn, be brought, 

I'r.wv, 3 i- 
Dr.wv uo.\r. oto- 

Ibiuk. -k—. )> •^“• 

Itruuk, bo, -0*. 3U> 

. -'.b 


t>\veli» * 
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Dwell in, ; Causative^ Aph. 
Dwelling, \ls^, 

E 

Eagle, ]UJ. 

Ear, V,ir {/.). 

Earth, (/). 

Eat, 24. 

Eden, 

Egg, 

Egypt, 

Elder, 

Embrace, 

Enemy, 

Enter,28. 

Establish, jio, 27. Fa., ^L, Aph. 

Evening, JisJ. 

Evil, 

Evil, be, 26. 

Evildoer, 

Exalt, jai, 27, Aph.-, Pass., 
Eiiaph. 

Exceed, >1^, 23. 25. 

Except, 10 note. 

Expound, ^*3, Pa, 

Eye, \LjL {/.), 

T 


F 

Face, | 3 bj 3 . 

Fair, 

Faith, 

Fall,22; Causaiive, Aph, 
Father, 13. 

Father-in-law, U-, .3. 

Fault, 

Pear (v.\ 

Fear («.), 

Feather, 

Feed,24, Aph, 

Festival, 

Fetters, 

Field, ]UL. 

6 

Fight, Aph. 

Find, 23; Pass. 

Finish, /"rt.; Pass., Ethpa. 

Fire, )>qj (/). 

Firm, be, ;i., 28. 

First, Adj., Adv., yla. 

First, be, y,js. 

Fish, Ucu. 

Flee, 

Flesh, 

Flock, U^i.. 
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Follow, 

Food, 

Fool, 31. 

Foot, (/). 

For, Particle^ 

For, Prep.,'%^ {inseparable). 
Forgive, 

Form, 3 ** 

Fortify oneself, Kthpa, 

I'oundation, 

I P ^ 

Friend, 

From, Prep.y 

Front of, in, lo note. 

Fruit, )i) 3 . 

Fulfil, Uo^, 29, Pa., Shaph. 
Full, be, Ibc, 29. 

Fulness, 

G 

Garden, 

Gale, u»r. 

Gather, Inlrans., 

Trans.y Pa. 

Gift, )ls^o)(xi. 


Give pleasure to, 
Glad, be, «•**, 29. 
Glory, )liL*a:i^r. 



, Aph. 


Go, 24. 

(jO down, IS^, 22. 
Go out, 22. 
Goat, 

Gold, 

9 

Good, 

Good, be, 26. 


Goodness, 

Grace, 


Grain, llVIs. 


y 

4 


Great, * 
Ground, 


11 


9 f 


11 agar, 


Pc.; 


Hand, (/•)■ 
Handmaid, )b^?, *3 
Hate, \±so, 29. 

Me, oot, 5. 

Head, U-L 


Give, ooM, 26,22. 

Give (in marriage), 23. 

/V., Ap/i. 


Hear, 23. 

Heat, 

Heaven, 
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Heav)-, 

Heavy, be, 23, 25. 

Help, 23. 

Helper, 

Herd, 

Here, 

High, y>i 

High, be, j,i, 27. 

History, 

Hold fast, 24. 

Holiness, 

Holy, 

Honour, 23, 25, Pa., ,a,\ss, 
Pa. ; Pas.i., E//ipa. 

Honoured, be, 23, 25. 

Hope, j_^, 23, Pa. 

Horn, Uja. 

House, jl^i. 

Husband, 

I 

I, ^r, W, 5. 

Image, 

Immediately, 

Impulse, 

In, Prep., o {inseparable'). 


M' 

Inherit, 1 .;^, 25 ; Causative, Aph. 
Instead of. Prep., 10 note. 
Israel, 

* 

I J 

Jerusalem, 

J \9 9 ^ 

e\v, 

Judge {v.), ^», 27, 

Judge (;;.), 

Judgement, ),L». 

Justify, jsf). Pa. ; Pass., Ethpa. 

K 

Keep, 22, 23. 

Kill, 

Kind (;/), U), 13. 

Kindness, )IV^. 

King, Jivi. 

King, make, ^.vs, Aph. 
Kingdom, )l’QaX2£). 

Know, 23, 25. 

L 

Lacking in, 

Lamb, Jtso/." 

Law, l^cDol'aj. 

Lawful, 
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Lead, 23; Pass., Eihpe. 
Learn, 3^/, 24. 


Mercy, show, 28, 


9 ^ y 



Lend, ssL, 25. 

Life, III*. 

Lift up, 27, Aph.\ 
Eiiaph. 

Light, )>cxc6. 


Pass., 




K 10 


Like, Prep,, ^ 
note. 

Like, be, [^ 1 , 29. 

Liken, 29, Pa.; Pass,, 

E/kpa. 

Likeness, 13, 3 i- 

Living, 0.1*. 

Loaf, 

Look, 27. 

Loose, 29. 

Love 28, 

28, Ap/t.; Pass., 

Ettaph. 

Love (;/.), V * 


U 

Make, 23, • 

Man, Uj?, Uj/ 

Man (opposed to woman), )j 


f y 


Milk, 

Mind, 

Month, 

Moses, 1 ^ 050 . 

Mother, Li- 

Motive, 

Mountain, 

Mourn,24, Lihpe. 
Mouth, C'iciS. 

Much, Adv,, ^ 

! Mustard, 




N 

Name, 

Nation, PUir., 

Nest, \lo. 

New, )l'^, y^* 

No, )). 

Not, y. 

Not, there is, 
Nothing, fl:» 


O 


INIention, make, i-o*, 24, Ap/i. 


Of, Prep., ♦ {inseparable) 
Offer up, oto, Pn. 
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Oil, 

Old, 


Old, be, grow, o)j», 26. 

On, 8, 10 note. 

One, JL, 32. 

Open, wl^, 23. 

Oppress, /, 24, Pe. and Pa. 
Or, Co 7 ij., oY. 


Olher, Ul-/, 13; other than, 
^ 10 note. 

Outside of, 10 note. 


Over, cross, pass, 23; 

Causaiive, Aph. 

Overtake, J^a.; Pass., 

Eihpa. 


Ox, 


Place, P/ar., 


Plant, Ojj, 22 
Pleasing, be, 
Pluck, 


23 



Pluck out, 29. 

Plunder, 4 ^, 28; Pass., Ettaph. 
Pollution, 


Pour, syosj, 22. 

Prayer, ll^aisr. 

Preach, i^a, Aph. 

Priest, |JcH3. 

Promise, 

Prophesy, 29, Pdihpa. 
Prophet, 

Pure, |i», 31. 


P 

Pain, 

Part, Jl^jD, 13. 

Path, Uio/'(/). 

Peace, UJL, 

People, Iciai, 

Perfect, make, Pe., Pa. ■ 
Pass., Elhpe., Ethpa. 

Perish, .a/, 24. 

Persecute, a»j; Pass., Elhpe. 


Pure, be, w,a*, 29. 

Purify, o,a», 29, Pa. 
Put, yJo, 27. 

Put on, 

Q 

Queen, )l^a\>o. 



Raise, ya, 27, Aph., 
Aph. 


. 22, 







VOCABULARY 


M4 


Read, \iS>, 29. 

Reap, 22. 

Receive, 

Reconcile, 29. 

Reconciliation, 

Record, 23, Afi/h 


S 

Sacrifice (t'.), «-.=>?, 23. 

Sacrifice («.), 

Salt, (/). 

Salt, season with, 23: 

Pass,, Ethpe. 

Sandal, 


Refuse, 26. 

Repent, ol, 27. 


D. 28. 


Reprove, 


Rest (t-.), -i- 27. 


Rest (?/.), 
Restrain, 2 


Sarah, wlio. 

Satisfy, ^siiao. 

Saviour, [aoi^ 

Say, , 23, 24. 

Sea, 

See, )U, 29; P(Jss., Ethpt\ 


Return, ^Sch. 

Reveal, 29. 

I 

Revelation, 

Rib, 

Righteous, 

Righteousness, 

Rise, 22. 

Rise(orsun), wj?, 23: Causalive, 

Aph. 

River, l*oJ. 

I P » ' 

Roman, bAjsaooit. 

Rule over, foUonutl 

i>v o. 


Seed, 

Seek, U=>. 29; FJhp^^ 

Seize, 24. 

Self, 

Sell, ^=>»; Piiss., Eihpi\ 

Send, 23, 23, Pa. 


Servant, 

Pa .; Pass., Ethpa. 


Serve, 

Service, ifciA^r. 
Seltle, );a. 29. 
Shake, 'o-i, 2 7 - 
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Sheep {coUcciive), LLx. 


S])arro\v, 

Speak, Pa. 


Sheet, )J^ 5 . 

Sheol, 

Shine, >o*j, 23. 

Show, wcu., Pa. 

Sick, omZo. 

Sick, be, o»^, 23, Eihpt. ; make 
Aph. 

Sign, JIV'. 

Silver, jlamo. 

Sin (».), 29. 

Sin («.), )c^. 

Sing (praise), i.vs), 23, Pe. 
and Pa. 

Sister, 13. 

Sit, ofcL, 25. 

Six, )1^, 32. 

Skull, 

Slay, 

Sleep (z;.), put to sleep, 

Pa. 

Sleep («.), 1 ^. 

Something, 

Sometimes, 

Son, ICi, 13. 

Soul, Usu, Phr., 

Sow, s!Kii, 23, 


Speech, Itsoli. 

Spirit, Uo'» (/). 

Spit, sijj, 28. 

Stand, jxi, 27. 
j Standard, 

Stir up, 

Stone (V.), 

Stone (//.), )i|o ( A). 

Story, 

Strength, JIJ.. 

Strengthen,'^, 2-j,Pa.; Pass., 
' Eihpa. 

Stretch out, 

, Strike, 23. 

I Stumble,; Causaiive, Aph. 

I 

; Subdue, .*^0; Pass., Eihpa. 
Suffice, 

I Sun, U'OjC. 

1 

Swallow, JiCJoia.. 

Synagogue, Jl^».aLD. 

T 

T ake, 22. 

Take away, 
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Taste, 

Tasteless, become, 


, 23 


Teach, T*a. 


Teacher, 


Teaching, 



24 


Temple, 


Tempt, 


Tent, I 


Testify, ?om»- 

That, 7 ) 1 ., o 5 », /.. 5 - 


' 9 » 9 


Then, 


There, ^'ir. 


There is, 


There is not, 1 ^-^- 


These, 5 


Tear, 

Tell, 23, 25; Aph., 


Three, Is^l, S^- 


Threshold, Iklsooiio?. 


Throw, 29, Pc-, Aph 


Thus, iiaoi. 


Till (r’.), -^ 3 , 23 


They, w/., 

5. 




Thigh, )Is->a^- 


Thing, R’<^=>j> 31 - 


Think, 


9 


Those, 7 w., /> 


'T 9 


Thou, m., ISJ?"/-. 5 - 


Time, U^L 


To, Prep ., {inseparable), 


La^, 8 . 10 note 


Tomb, ) 


9 ^ 


Tongue, 


Torch, j« 


9 - 



Torment, )b^^- 


Torture, 


Touch, 28. 


Trample, 28 


Transgress, 23 


Tread on, 27 


Treasure, )boo-<^- 


Tree, U^/- 


True, li-li'- 


Truly, 


Truth, ) 5 U. 


Turn aside, iu.. 29; 


Eihpa. 


Mlamlte'ilSS 



18731 

















ENGLISH-SYRIAC 


U 

Under, lcu. 1 , lo note. 
Understand, Eihpa, 
Until, lo note. 

Unto, 10 note. 

V 

Valuable for, be, 2^, fol¬ 
lowed by '%y. 

Vessel, Jl^oo. 

View to, with a, lo 

note. 

Village, JfcLZa, 13. 

Vineyard, Iciji. 

Virgin, 

Vision, 

Voice, Ho, 

4 

w 

Walk, ^o), Pa. 

Wander, J, 27. 

Warm, be, jJL, 28. 

Water, )Ji, 13. 

We, e-, 5. 


Wealth, |Jo^.22>. 

Weaiy {impersonal), yj-.-i), 26. 

What.? ll-i. U, 5. 

Whatsoever, ♦ 

When, > ♦ Hio. 

Which.? m. s., {Lr,/. s.,]Lr, 
plur., 5. 

Who, », 5. 

Who.? 5. 

Widow', 

Wife, 13. 

Wilderness, 

Wine, 

Wisdom, 

With, Prep., ,0 {inseparable), 
)p-i, 8, 10 note. 

Within, Q,^, I o note. 

Without, 10 note. 

4 

Witnes^, bear, Pe. and 

Aph. 

Wolf, [ill 

Woman, )r^P(^; 13. 

Wonder, 23; Causalive, 

Aph. 
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Word, )ls^. 
Work, y>J^- 
World, 
Wrath, 

Write, oko- 


Y 

Ye, you, m., /•’ 

Year, Iblii. 

Yoke, )Lj. 

Youth, 
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